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DOKT ER EN PIRAAT DOOR RAFAEL SABATINI 


DE SPAANSE ZEEROVERS DIE OP HET SCHIP WAREN ACHTERGEBLEVEN, WAREN UITGELATEN VAN VREUGDE, OMDAT 
ZIJ HET FEEST VAN DE OVERWINNING OP HET FORT VIERDEN. DOCH DE LACH OP HUN GEZICHTEN BEVROOR IN EEN 
STARRE GRIJNS, TOEN PLOTSELING ENIGE WILD UITZIENDE MANNEN DE FEESTHUT BINNENDRONGEN EN ZIJ IN DE 

LOOP VAN ENIGE MUSKETTEN KEKEN, DIE OP HEN GERICHT WERDEN 
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AEN A: 
EN TERWIJL DE SPAANSE HEREN HUN OGEN ANGSTIG: 
GERICHT HIELDEN OP DE MUSKETTEN WELKE OP HEN 
WAREN GERICHT, VERKLAARDEN ZIJ HAASTIG DAT 
ZIJ GEEN TEGENSTAND ZOUDEN BIEDEN EN ZICH ALS 
GEVANGENEN ZOUDEN BESCHOUWEN. DAAROP 
WERDEN ZIJ GEZAMENLIJK NAAR HET BENEDENDEK 


HUN VERBAZING NAM NOG TOE, 
TOEN EEN SLANKE, VRIJ BE- 
SCHAAFDE MAN NAAR VOREN 
TRAD EN, MET EEN LICHTE 
TWINKELING VAN SPOT 

IN ZIJN LICHTBLAUWE 


U KUNT UZELF EEN 
HOOP ELLENDE, PIJN EN 
MOEILIJKHEDEN BESPA- 
REN, INDIEN U ZICH ALS 
MIJN GEVANGENEN BE- 


OGEN, HEN IN SCHOUWT, EN TOELAAT 
PERFÉCT SPAANS DAT WIJ U OP EEN GEBRACHT EN IN DE BOEIEN GESLAGEN 
TOESPRAK VRIENDELIJKE, KALME 


MANIER ERGENS HEEN 
BRENGEN WAAR U ONS 
GEEN LAST MEER 

B, VEROORZAAKT! 
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NADAT PETER BLOOD EN ZIJN MANNEN 
ZICH EERST TE GOED HADDEN GEDAAN AAN 
HET ONDERBROKEN DINER VAN DE SPAN- 
JAARDEN, WERKTEN ZIJ TOT ZONSOPGANG 
OM HET SCHIP TE VERKENNEN EN 

GEREED TE MAKEN OM mn 


JEREMY PITT IS ONZE EERSTE STUURMAN! 
HAGTHORPE, WOLVERSTONE EN DYKE ZIJN DEK- 
OFFICIEREN! EN DENK ERAAN, MANNEN, ZOLANG 
ONZE BEMANNING NOG NIET IS AANGEVULD, 
MOET DE EEN ONMIDDELLIJK BEREID ZIJN 

DE ANDER TE HELPEN. BEGREPEN ? 


7 MANNEN! JULLIE HEBBEN UITSTEKEND 
/__ WERK VERRICHT. NU TREKKEN JULLIE DE 
KLEREN VAN DE SPANJAARDEN AAN EN NEMEN OP 
HET DEK JULLIE PLAATSEN IN. OGLE, JIJ VOERT 
HET BEVEL OVER HET GESCHUT. 
KIES JE MANNEN UIT EN MAAK p 


DE KANONNEN IN pr Ji a dE ĳ 


NA HET WERK OP DE 
OeDEN WEG „ _\PLANTAGE MOET HET EEN 
TE KOMEN, WIL IK 
VERRUKKING ZIJN OP 
DESNOODS HET DIT FIJNE SCHIP. TE 
HELE DEK SCHOON- 

LIKKEN! MOGEN WERKEN! / IK WIL ALLES 
DOEN, ALS HET - 
MAAR NAAR DE 
VRIJHEID LEIDT! 


EN NADAT AL DE MANNEN HEM DE VERZEKERING HADDEN AAN DEK WAS ALLES RUSTIG EN IN ORDE! DON DIEGO 
GEGEVEN VAN HUN TROUW EN GOEDE WIL, ZAG PETER VERMOEDDE NIETS TOEN HIJ DE TOUWLADDER OPKLOM 
BLOOD MET VERTROUWEN DE NIEUWE DAG TEGEMOET. EN AAN DEK STAPTE. EEN EREWACHT STOND 

ENIGE UREN LATER KEERDE DON DIEGO DE ESPINOSA NAAR OPGESTELD OM HEM TE ONTVANGEN. DOCH VOORDAT 

ZIJN SCHIP TERUG IN HET BEZIT VAN VIER GROTE KISTEN HIJ TĲD HAD DE SITUATIE OP TE NEMEN, KREEG HIJ 

DIE BOORDEVOL MET GOUDSTUKKEN WAREN SEVULD EEN FLINKE TIK OP ZIJN HOOFD, ZODAT HIJ 

BEWUSTELOOS TEGEN HET DEK SLOEG 


DAAR KOMT DE SPAANSE COMMANDANT 
MET ZIJN MANNEN! KIJK EENS NAAR | 
DIE GEWELDIGE SCHATKISTEN DIE ZIJ a 

a MEEVOEREN! 


BRENG HEM NAAR ZIJN 
HUT, MANNEN! IN DIE 
TUSSENTIJD ZULLEN 
WIJ DE ANDEREN VOOR 

ONZE REKENING 
NEMEN! 
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KD EN NATUURLIJK TOT DE 
RAND GEVULD MET GOUD, DAT ZIJ 
DE BEWONERS VAN BARBADOS HEBBEN 
AFGENOMEN! HIJ ZAL WEL EEN GEWELDIG 
LOSGELD VAN HEN HEBBEN GEËIST! WACHT MAAR 
EVEN TOT HIJ AAN BOORD KOMT. DAN ONDERGAAT 
HIJ DE GROOTSTE VERRASSING VAN ZIJN LEVEN! 


DON ESTABAN, DE ZOON VAN DE COMMANDANT, DIE MET ZES SPANJAARDEN IN DON DIEGO'S BOOT ZAT, WERD 
DOOR HAGTHORPE OP DEZELFDE RUSTIGE EN KALME MANIER ONSCHADELIJK GEMAAKT. NAUWELIJKS WAREN DE 
KISTEN MET DE SCHATTEN AAN BOORD OF PETER BLOOD GAF BEVEL OM HET VUUR TE OPENEN OP DE BOTEN 


MET SPANJAARDEN DIE NOG VAN DE KUST AFVOEREN! 


% BLIJF SCHIETEN TOT ALLE A 
NM SPANJAARDEN NAAR HET STRAND \m nd 
ZWEMMEN EN ER GEEN ENKELE BOOT ES & 
MEER OP HET WATER ASSR 
DRIFT! SS 
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BINNEN ENKELE-MINUTEN-WAS'DE ZEE VOL ZWEMMENDE SPANJAARDEN MENT 
DIE NAAR DE KUST TERUGGINGEN. DE BEVOLKING VAN BARBADA® IS WEER GEHESENT ENIGE MOEDIGE 
HAD MET VERBAZING DIE HELE GANG VAN- ZAKEN BEWONERS VAN HET EILAND. SCHIJNEN IN DE 
GADEGESLAGEN EN TOEN MEN PLOTSELING DE NACHT BEZIT VAN HET SCHIP TE HEBBEN GENOMEN, 
SPAANSE VLAG ZAG NEERHALEN EN DOOR AL KAN IK MIJ OOK MET DE BESTE WIL VAN DE WERELD 
EEN ENGELSE VLAG ZAG VERVANGEN, OOK NIET VOORSTELLEN, WELKE MANNEN DAT KUNNEN ZIJN! 


GAF DE GOUVERNEUR AAN KOLONEL 

BISHOP OPDRACHT NAAR HET KOLONEL, GEEF AAN EEN VAN JE OFFICIEREN 

SCHIP TE GAAN Ek BEVEL DAT HIJ DE SPANJAARDEN DIE AAN LAND KOMEN 
/ ONMIDDELLIJK GEVANGEN ZET. ZIJ HEBBEN EEN GOED 

BAD GEHAD EN ZULLEN DUS WEL GEKALMEERD ZIJN. 

EN U GAAT DIRECT NAAR HET SCHIP OM TE 

ONDERZOEKEN, WAT DAAR GEBEURD IS 


TOEN KOLONEL BISHOP ENIGE TĲD N 

LATER AAN DEK VAN HET SPAANSE PETER BLOOD! | INDERDAAD! MIJN 

SCHIP KWAM, KON HIJ ZIJN OGEN of BEN JIJ HET GEWEEST, ] GOEDE VRIENDEN, IK EN 

BIJNA NIET GELOVEN! … AND Een U HEBBEN DAAR VOOR 
Y | ‘ GEZORGD! 


De klokken van Klepperdam 


r leefde eens een koning in 
E Klepperdam, die op zekere dag 
tegen de koningin zei: 

„Lieve, ik geloot, dat ik kou gevat 
heb,” en hij kuchte wat. 

De koningm keek bezorgd op van 
haar borduurwerk en zei toen: 

„Kou gevat? Maar dan moet je 
direct naar bed.” 

De koning, die het altijd erg druk 
had met staatszaken en zo, voelde daar 
weinig voor en zei dan ook: 

„Daar heb ik helemaal! geen zin in. 
Ik heb nog zoveel te doen. De m1- 
nisters wachten op me voor een be- 
langrijke bespreking. En bovendien 
heb ik helemaal geen slaap zo op het 
midden van de dag.” 

En dus ging de koning die avond 
op de gewone tijd naar bed. Maar 
o wee, hij kon maar met in slaap vallen. 

Hij dacht aan ditjes en hij dacht 
aan datjes. Hij telde tot honderd, hij 
probeerde de sterren te tellen, die hij 
door een kier in het gordijn buiten 
aan de hemel zag schijnen. Maar iedere 
keer dacht hij weer: 

Och, och, he, ach, waarom kan ik 
toch met in slaap komen ? Wat duurt 
de tijd zo toch vreselijk lang! 

Toen hoorde de koning ergens in 
Klepperdam een klok slaan. Hij telde 
de slagen. „Hm, hm, dat moet dan 
al elf uur zijn.” 

Nog maar net had de koning dit 
bij zichzelf gezegd, ot ergens anders 
in de stad hoorde de koning weer een 
klok slaan. En weer telde de koning tot 
elf. En toen begonnen een derde en 
een vierde klok te slaan. Dat ging zo 
achter elkaar door, tot alle klokken 
in Klepperdam geslagen hadden. Toen 
het weer helemaal rustig was buiten, 
mompelde de koning weer: „Ja, 't zal 
nu wel elf uur zijn!’ 

Nadat de koning weer een tijd 
wakker had gelegen en over van alles 
en nog wat had nagedacht, begonnen 
alle klokken weer te slaan. Nu één 
keer. 

Hm, dacht de koning, dat moet 
dan wel al half twaalf zijn. 

En na een lange, lange tijd van 
piekeren en peinzen en wakker liggen 
hoorde de koning weer alle klokken 
slaan. De koning luisterde en telde 
weer. 

„Iwaalt slagen; het zal dus nu 
twaalf uur zijn, als ik het goed heb,” 
zei hij mm het donker tegen zichzelf. 
Hij dacht er nog even over na en was 
er toen zeker van, dat het twaalf uur 
was, 

Maar opeens huppelde een vreemde 
gedachte het hoofd van de koning 
binnen. De koning schoot rechtop im 
zijn bed en riep uit; 


Op zekere nacht, toen de 

koning niet kon slapen, 

kwam hij op een onzalig 

idee, dat heel Klepperdam 
op stelten zette... 


x 


„Nee maar, dat is vreemd! Daar 
moet ik eens goed over nadenken. 
Als ergens een klok een keer slaat, 
dan is het ot een uur ot een half uur. 
Hoor ik elf slagen, dan weet ik, dat 
het elf uur is. Maar is het nu elf uur 
bij de eerste ot bij de laatste slag ? 
Of 1s het precies elf uur, als ik de zesde 
slag, dus de muddelste, hoor ?” 

Ja, ja, zulke rare gedachten kunnen 
m het hoofd van een koning komen, 
die niet kan slapen.,,. 

Maar och, het kon hem ook werkelijk 
niets schelen. Wat voor verschil maak- 
te het eigenlijk urt ? 

„Maar nu iets anders. Als het nu 
elf uur Is, als de eerste slag door de 
lucht klinkt, dan geven de andere 
klokken niet de juste tijd aan! 
Te denken, dat vele klokken in mijn 
koninkrijk niet de waarheid spreken. 
Want dat heb ik nu wel goed gehoord. 
Ze slaan allemaal op een ander tijd- 
stip. Dat wil ik niet langer hebben. 
Daar moet verandering in komen. 
Ik zal, uuuaaooh, hooooihhh.... ik 
zal...” en de koning gaapte met 


zijn mond wagenwijd open. Hij viel 
achterover op zijn kussen, draaide 
zich op zijn zij, en eindelijk sliep 
hij in... 

Hij werd miet eerder wakker voor 
de zon vrolijk zijn kamer binnen- 
scheen. Hij rekte zich eens heerlijk uit, 


voelde zich weer fit als een jonge 
leeuw en geeuwde nog eens uitgebreid. 
Terwijl hij daar zo mee bezig was, 
begon ergens een klok te slaan. Midden 
in een geeuw bleet de koning steken. 

„O ja, die klokken,” en hij her- 
innerde zich plotseling weer alles, 
waarover hij die nacht had nagedacht. 
„Daar zal ik vandaag meteen werk 
van maken...” 

Aan iedereen, die hij ontmoette, 
vroeg hij, waarom de klokken toch 
allemaal ongelijk sloegen. Niemand 
kon het hem vertellen en niemand 
wist, welke klok nu de juiste tijd 
aan wees; 

Met een bezorgd gezicht legde hij 
deze moeilijke kwestie voor aan zijn 
eerste minister, die altijd en overal 
raad op wist. 

Hij pakte een stuk perkament en 
met zijn tong uit zijn mond om het 
maar zo mooi mogelijk te doen schreef 
hij met rode inkt een bekendmaking, 
uitgevaardigd door de koning zelf. 
Toen de koning het te zien kreeg, zei 
bij tevreden: 

„Keurig, keurig. Ik geloot wel, dat 
het zo mijn bedoeling is, Tja: ja, zo 
is het goed.” 

Hij las het stuk twee-, drie-, viermaal 
over. En iedere keer als hij het ge- 
lezen had, vond hij het mooier en 
beter geschreven. 

De vijfde keer las hij hardop: 

„Bekendmaking, uitgegeven door 
het paleis des konings. Alle klokken- 
luiders, klokkenmakers, horlogemakers, 
klokkentabrikanten en klokkenrepa- 
rateurs krijgen bij dezen het bevel om 
aanstaande Dinsdag tussen tien en 
twaalf uur in de morgen op het pa'eis 


Nee nuaar, dad is vreemd }” 


van de koning te verschijnen. Een en 
ander in verband met het feit, dat de 
koning van Klepperdam ontevreden is 
over de klokken van onze stad.’ 

„Ja, ja, prima zo,” eindigde de 
koning en hij gaf het stuk perkament 
aan een heraut, die de bekendmaking 
door heel het land moest tonen en 
uitroepen. 

Nu gebeurde het miet iedere dag, 
dat er mensen werden opgeroepen om 
in het paleis van de koning te ver- 
schijnen. De hele stad was er dan 
ook opgewonden over en lang voor de 
afgesproken tijd stonden alle klokken- 
makers en hun vakbroeders zenuw- 
achtig voor het paleis. Ze hadden 
hun beste pak aangetrokken en toen 
ze werden binnengelaten in de grote 
wachtkamer, zaten ze stijf en on- 
wennig op het puntje van hun stoel 
zich af te vragen, wat er toch wel 
aan de hand zou zijn. Het is wel te 
begrijpen, dat ze zich niet op hun 
gemak voelden, want als je bij de 
koning geroepen wordt omdat deze 
ontevreden is, haal je je allerlei gekke 
dingen in je hoofd. En dan ga je direct 
het ergste denken. 

De een voor de ander vroeg zich af: 

„Zou de koning soms te weten ge- 
komen zijn, dat ik....” of: „Zou ik 
soms vergeten hebben om....” of: 
„Ik wou maar, dat ik niet...’ maar 
ze durfden geen van allen hardop te 
zeggen wát ze precies dachten. 

Het was tien minuten voor twaalf 
toen de koning eindelijk binnenkwam. 
Prompt gingen alle opgeroepenen 
staan in afwachting van de dingen, 
die komen gingen. Maar alles, wat 
de koning deed, was hun vragen om 
weer te gaan zitten en goed te luiste- 
ren. Dus gingen ze maar weer zitten, 
hoewel ze er geen sikkepit van be- 
grepen. 

De koning haalde zijn grote gouden 
horloge voor de dag, keek er op, 
stak het toen weer in zijn vestzak en 
zei: 

„Klokkenmakers, klokkenluiders en 
alle aanwezigen, die iets met klokken 
te maken hebben. Ik heb u hier uit- 
genodigd voor een zeer gewichtige 
zaak. Hoe laat is het???” 

De koning was nog maar nauwelijks 
uitgesproken, of alle klokkenmensen 
haalden prompt hun horloge te voor- 
schijn. En wie er geen bij zich had, 
keek tersluiks naar het klokje van 
zijn buurman. En tientallen stemmen 
antwoordden door elkaar: 

„Twee minuten voor twaalf.” 

„Twee minuten over twaalf.” 

„Precies twaalf uur.” 

„Vijf voor twaalf.” 

„Mijn horloge staat stil,” 

En toen ze hoorden, dat ze allemaal 
iets anders zeiden, gingen ze hun 
horloges vergelijken, maar niemand 
wilde natuurlijk toegeven, dat zijn 
horloge niet gelijkliep. 
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‚‚Nou, en ?” vroeg de koning, „hoe 
laat is het nu?” 

„Ongeveer twaalf uur, majesteit,’ 
antwoordde er een moedig. 

„Goed, goed, maar luister nu dan 
eens!’ 

En weer werd het doodstil in de 
grote kamer. Het was zo stil, dat ieder 
zijn eigen hart hoorde kloppen. Of was 
het 't horloge ? 

Met zware, dreunende slagen begon 
een van de grote klokken in de buurt 
van het paleis te slaan. In de hoek 
van de kamer zat een oude man te 
glimlachen, want hij herkende zijn 
klok! Hij was de oudste klokkenluider 
van Klepperdam. Bij iedere slag 
knikte hij met zijn hoofd en hij keek 
daarbij mm het rond alsof hij wilde 
zeggen: 

„Horen julie het allemaal goed ? 
Dat is mijn klok, die je daar hoort 
slaan |’ 

Een voor eên sloegen daarna de 
andere klokken, ieder op hun eigen 
manier. De een met zware, langzame 
dreunen; ‘andere weer met lichte, 
haastige kling-klangetjes, het ge- 
bimbambeier en geklingelklangel volg- 
de elkaar op als een melodietje, dat 
over de velden kwam aangewaaid. 
Eindelijk waren alle klokken uit- 
geluid en werd het weer rustig. 

In de stilte, die nu weer in de kamer 
hing, sprak de koning weer: 

„Hebt u iets opgemerkt 2” 


„Heel aardig,” zei er een. 
„Precies op tijd,’ merkte een 


ander op. 

„Net zoals het altijd is geweest,’ 
vond een derde. 

„O, jawel, prachtig, alstublieft,’ 
onderbrak de koning hen. „Maar wil 


Hij pakte een stuk perkament en schreef een bekendmaking. 


iemand van u zo vriendelijk zijn mij 
te vertellen waar een klok eigenlijk 
voor dient 2’ 

„Om de tijd aan te wijzen, natuur- 
lijk, majesteit,’ verzekerden de aan- 
wezige klokkenmakers. 

„Allemaal goed en wel, maar doet 
een klok zijn werk goed, als hij niet 
de juiste tijd aanwijst ?’’ 

„O, nee, majesteit...’ 

„Ja, goed zo. Maar als we van een 
klok mogen verwachten, dat hij de 
juiste tijd aanwijst, hoe is het dan 
mogelijk, dat alle klokken op een 
andere tijd slaan ? Dat hebt u daarnet 
zelf. kunnen horen.” 

De mensen keken elkaar verbaasd 
aan. Daar had nu nog niemand over 
nagedacht. Maar aangezien het niet 
beleefd was om de koning te laten 
wachten, moest er toch iemand met 
een antwoord voor de dag komen. 

Tenslotte stond het oude, beverige 
klokkenmakertje in de hoek op en zei: 

„Mijnheer de koning. Misschien kan 
ik u het raadsel verklaren. Ik ben de 
oudste klokkenmaker in Klepperdam. 
Als de zon schijnt, zetten we al onze 
klokken gelijk met behulp van de zon- 
newijzer op het marktplein. Maar is de 
hemel bewolkt of is het mistig, dan gaat 
dit niet en vergelijk ik de tijd met 
mijn horloge. Nu loopt mijn horloge 
per dag twee minuten voor, maar dat 
is niet zo erg. Daar houd ik gewoon 
rekening mee en mocht het nodig zijn, 
wel, de volgende dag als de zon 
schijnt zet ik mijn klok weer precies 
gelijk. Als mijn klokken beginnen 
te luiden, geven ze precies aan hoe 
laat het is en de andere klokkenmakers 
zijn het daar helemaal mee eens en 
regelen hun uurwerk naar het mijne.” 


„Maar daar ben-ik -het helemaal 
niet mee eens! Beter zou het zijn, 
wanneer er één klok in ons land de 
tijd aanwees en sloeg. Dan weten 
we tenminste waar we aan toe zijn. 
Maar ik wil de andere hier aanwezige 
klokkenmakers niet van hun werk be- 
roven...” 

„Wat zou uwe majesteit dan wel 
willen voorstellen >’ 

„Ik wil, dat alle klokken, gongen 
en horloges precies op hetzelfde ogen- 
blik slaan of de juiste tijd aanwijzen. 
Te middernacht, dus vannacht om 
twaalf uur, gaat dit gebod in! Ik 
heb gezegd!’ 

De koning had gesproken. Er zat 
dus niets anders op dan te gehoor- 
zamen... 

Die avond ging de koning eerder 
dan anders naar bed. Hij was erg 
vermoeid en de bijzondere vergadering 
met de klokkenmakers was zo belang- 
rijk geweest, dat hij er moe van was 
en naar bed verlangde. 


Langzaamaan ging ook de be- 
volking van Klepperdam naar bed, 
Een:voor een gingen de lichten uit, 
werden gordijnen en luiken dichtge- 
schoven en -geklapt. Hier werd een 


deur op het nachtslot gedaan en daar. 


kon je „Welterusten'' horen zeggen 
als je aan de deur zou luisteren... 
Soms blafte er een hond in de rustende 
stad, maar hij schrok zo van zijn eigen 
geluid, dat hij met zijn staart tussen 
zijn poten in z'n mand of hok ging 
liggen en ook maar probeerde te 
slapen. 

En het werd al later en later. De 


hele stad lag in diepe rust verzonken. 


‘Toen gebeurde het! 

Zonder een of andere waarschuwing 
vooraf klonk er plotseling een oorver- 
dovend lawaai. Het leek alsof het 
ergste onweer losbrak, dat ooit was 


voorgekomen. Klepperdam schudde 
en schokte in zijn voegen. Was het 
een aardbeving? Was er een af- 
schuwelijke bom ontploft? Zou de 
wereld soms vergaan ? 

De mensen sprongen uit hun bed 
en gooiden de ramen open. Mensen 
renden uit hun huizen de straat op in 
nachtkleding. Kinderen en grote men- 
sen begonnen angstig te roepen en te 
schreeuwen. 


Door de schok was de koning zelf: 


uit zijn bed gerold. Hij lag op de 
harde, koude vloer en vroeg zich af 
wat er in vredesnaam gebeurd was. 
Maar voor hij tijd had om verder 
na te denken volgde er een tweede 
dreunende, krakende donderslag, even 
hard als de vorige. En daarna kwamen 
er nog tien daverende,-angstaanjagen- 
de, oorverdovende dreunen achter el- 
kaar. De muren schudden, de vloeren 
golfden onder de voeten van de mensen 
en deuren klepperden open en dicht. 
Toen was ineens alles stil, doodstil. 
Maar de mensen van Klepperdam 
durfden niet meer naar bed te gaan, 
zo waren ze geschrokken. Ze praatten 
opgewonden met elkaar, stonden op 
de hoeken van de straten met elkaar 
te fluisteren en gisten, wat dat nu toch 
wel geweest kon zijn. Niemand begreep 
er iets van, maar ze waren zo ver- 
ontwaardigd over deze verstoorde 
nachtrust en zo geschrokken, dat ze 
allen naar het paleis van de koning 
gingen, alsof ze verwachtten, dat die 
wel een verklaring zou kunnen geven. 
Het geroezemoes van hun stemmen 
klonk op tot in de kamer van de 
koning, die er ook het zijne van wilde 
hebben en gauw zijn koningsmantel 
omsloeg en op het balkon verscheen. 
Toen hij de enorme mensenmenigte 
zag, sprak hij met luide stem: 
„Vrienden, inwoners van Klepper- 
dam. Een grote ramp heeft blijkbaar 


onze stad getroffen. Maar wees niet 
bang, want Klepperdam staat er 
nog heelhuids. Ga nu rustig slapen 
en morgen zal ik onderzoeken aan 
welk gevaar we ontsnapt zijn en wat 
ons te doen staat om dit verschrikke- 
lijke in de toekomst te voorkomen. 
Ga nu maar gerust naar huis. Ik, de 
koning van Klepperdam, zal over u 
waken. Maar wacht eens, wat zie ik 
daar? Daar komt een boodschapper. 
Misschien kan die de zaak ophel- 
deren.” 

De mensenmassa wachtte nieuws- 
gierig. De koerier stond midden op 
het grote plein voor het paleis en 
riep met heldere, luide stem naar de 
koning: 

„Majesteit! Alle klokkenmakers van 
Klepperdam groeten u! Ze hopen, 
dat u tevreden bent over de klokken 
van Klepperdam....! 

Kreteg van opluchting stegen op 
uit de kelen van de mensen, 

„Wat? Nee toch! Waren dat de 
klokken van Klepperdam, die zulk een 
lawaai veroorzaakten ?"’ riepen ze uit. 

Van verrassing verslikte de koning 
zich bijna, toen hij weer wilde gaan 
spreken. Hij streek met zijn handen 
door zijn haar en zei toen: 

„Wel, wel...” 

De koningin zei echter: 

„Jij met je klokken ook! Als ik eens 
wat mag zeggen — en dat doe ik nu 
maar meteen ook — laat dan alsje- 
blieft in het vervolg de klokken slaan 
zoals ze dat altijd hebben gedaan, 
Ik wil 's nachts graag slapen en de 
mensen hier ook.’ Dus gaf hij bevel 
de klokken voor die nacht stil te 
zetten. 

En zo is het te verklaren, dat nu 
nog steeds de klokken meestal om 
beurten slaan en niet allemaal: op 
precies hetzelfde tijdstip tegelijk 
luiden... 


Dale ii 
dE 
SEE 


Ze stonden op de hoeken van de straten met elkaar te fluisteren, 


T ZIJN LOCOMOTIEF, EEN OUD BEESTJE, EEN GOEDE 
BEURT GEGEVEN EN TERWIJL DE MACHINE AL KLAAR STAAT OM TE VERTREKKEN, LOOPT 


pe 


HIJ NOG EVEN NAAR HET MAGAZIJN OM DE SMEERSPUIT WEER BĲ TE VULLEN. 


HAMELS, ZIJN OP HUN VRIJE MIDDAG 
OVER DE AFRASTERING GEKLOMMEN. 


AD 
OI 
Ur jg, ji 


EERST KIJKEN ZE VOL BEWONDERING NAAR AL DIE KNOPPEN EN METERS, MAAR DAN 
ZEGT TOMMY. „ZULLEN WE EENS AAN DE STOOMFLUIT TREKKEN?” „BEN JE MAL?” 
ROEPT JOHN. „BLIJF ER AF MET JE VINGERS, ANDERS GEBEUREN ER NOG ONGELUK- 
KEN’ MAAR TOM HEEFT Al GETROKKEN EN... 


INEENS ONTDEKKEN ZE DE LOCOMOTIEF 
EN ALS ZIJ ZIEN DAT ER NIEMAND IS 
KLIMMEN ZE ER OP. 


sE 
LANGZAAM BEGINT DE GROTE LOCO- 
MOTIEF TE RIJDEN. GROTE WOLKEN 
STOOM UITBLAZEND 


MET EEN SCHREEUW VAN SCHRIK SPRINGEN DE TWEE JONGENS VAN DE MACHINE AF. 
STEEDS VLUGGER DRAAIEN DE WIELEN JOE TOMKINS, DIE NET TERUGKOMT, ZIET 
MET ONTZETTING HOE DE LOCOMOTIEF IN DE VERTE VERDWIJNT. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap, geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Remi geeft een voorstelling voor een zieke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij met hem 
mee wil varen. Na een maand trekt hij echter weer verder met Vitalis, die hem niet wil 
missen. Tijdens een hevige sneeuwstorm schuilen zij in een houthakkershut. Daar ver- 
liezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd van 
hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis noodgedwongen 
Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor hem laat werken. Bij een onverwacht 
bezoek van Vitalis, ontdekt hij dat Garofoli een wreed en hardvochtig mens is. Vitalis 
haalt Remi weg, doch daar hij geen onderkomen heeft, brengt hij met de jongen de 
nacht in de open lucht door. Des morgens is Vitalis doodgevroren en Remt wordt liefde- 
vol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat gezin zijn enige kinderen waaronder een 
meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt de tuinder geldzorgen en wordt in de ge- 
vangenis gezet. Zijn kinderen worden bij familieleden ondergebracht en Remien Cappi 
trekken er weer alleen op uit. Remi gaat naar Truyère, waar Alex, een zoon van 
Acquîn, mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, maakt hij een mijnongeluk mee en wordt 
met nog enige mannen van de buitenwereld afgesloten. Met grote moeite worden ze 
gered. Dan trekken ze verder en gaan een koe kopen voor moeder Barberin. Een veearts 
zal hem daarbij helpen. 


* % %» X %& % %& %& %H % %& Kk % % * XX %* 


p straat trokken alle mensen in 

©, de richting van de markt. Om- 

dat het pas zes uur was, hadden 

we wel zin om alvast de aangekomen 

koeien eens te bekijken. Misschien 

konden we al van tevoren onze keus 
bepalen. 

O, wat stonden daar mooie beesten ! 
Ze waren er in alle kleuren en alle 
maten; dikke, vette en magere: Som- 
mige met een kalf, andere met volle 
uiers, Ook zag je paarden; merries met 
haar veulen; vette varkens, die kuilen 
in de grond wroetten; speenvarkentjes, 
die te keer gingen of ze levend gevild 
werden; verder nog schapen, kippen 
en ganzen. Maar om al die dieren ga- 
ven we niets; voor ons waren alleen 
de koeien van belang. Toen we een 
half uur rondgelopen hadden, wisten 
we er zeventien, die ons wel aanston- 
den. Om zeven uur waren we bij de 
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veearts, die ons al opwachtte. Onder- 
weg bespraken we nog eens, welke 
goede eigenschappen de koe moest 
hebben, die wij gingen kopen. Die 
waren samen te vatten in deze woor- 
den: veel melk geven, weinig eten. 

„Deze is vast een goeie,’ zei Mathieu 
en hij wees naar een witte. 

„Ik geloof, dat die beter is," zei ik 
en wees een rooie aan. 

De veearts gaf ons allebei gelijk, 
maar ging naar een derde, een kleine 
koe op schrale poten, met rood haar, 
bruine oren en wangen, met zwarte 
randen om de ogen en een witte cirkel 
om de snuit. 

‚Dat is nou het soort koe, dat jullie 
hebben moeten,” zei hij. 

Een armoedig uitziende boer hield 
het beest aan een touw. De veearts 
vroeg hem, hoeveel hij voor zijn koe 
wou hebben. 


het Vrij naar bet prachtge verbaal van Hector Malot 


XVI 


„Driehonderd francs!” 

Dát viel even tegen! Driehonderd 
francs! Ik gaf de veearts een teken, 
dat we maar naar een andere moesten 
omzien, doch hij beduidde me, dat we 
nog even moesten wachten. Toen 
begonnen de veearts en de boer over 
de koop te onderhandelen. Hij bood 
honderdvijftig francs. De boer deed 
er tien francs af. De veearts ging 
omhoog tot honderdzeventig francs; 
de boer zakte tot tweehonderdtachtig. 
Maar op dit punt bleven ze allebei 
staan. Nu begon de veearts het dier 
op zijn onderdelen te onderzoeken: de 
poten waren te zwak, de hals te kort, 
de horens te lang, de longen niet 
genoeg ontwikkeld, de uiers waren 
niet in goede verhouding tot de rest. 

De boer zei hierop, dat hij bemerkte, 
dat we veel verstand van koeien 
hadden, en dat hij ons zijn koe wou 
geven voor tweehonderdvijftig francs, 
omdat ze bij ons in goede handen zou 
zijn. 

Nu de boer de prijs zoveel vermin- 
derde, begonnen wij allebei te geloven, 
dat het een slechte koe was. 

„Laten we maar eens een paar 
andere gaan kijken,” stelde ik voor. 

Hierop deed de boer er wéér tien 
francs af. Tenslotte vroeg hij nog 
tweehonderdtien francs; maar lager 
ging hij beslist niet. 

De veearts stootte ons aan met zijn 
elleboog om ons te doen begrijpen, 
dat we zijn aanmerkingen op de koe 
niet ernstig moesten nemen en dat het 
integendeel een pracht van een koe 
was. Maar tweehonderdtien francs 
was evengoed een groot bedrag voor 
ons. 

Ondertussen was Mathieu achter de 
koe omgelopen en had ze een lange 
haar uit de staart getrokken en de koe 


had hem daarvoor bedankt met een 
flinke trap. 

Toen sloot ik de koop; voor twee- 
honderdtien francs. En ik wou het 
touw van hem overnemen, maar de 
boer zei: 

„En het speldengeld voor de vrouw ?"* 

Na een nieuwe reeks van loven 
en bieden werd het speldengeld ge- 
steld op twintig stuivers. Nu had ik 
nog drie francs. Weer stak ik mijn 
hand uit en de boer legde zijn hand in 
de mijne, als vriend. Omdat ik zijn 
vriend was, moest ik denken om het 
glas wijn voor de dochter. Dat kostte 
me nog eens tien stuivers. Voor de 
derde keer wou ik het touw grijpen, 
maar de boer zei: : 

‚‚Heb je geen halster meegebracht ? 
Ik heb je wel de koe verkocht, maar 
niet de halster.” 

Daar kon ik niet buiten. 

Voor dertig stuivers mocht ik hem 
hebben; dat was niet duur. Ik telde 
nu tweehonderddertien francs voor 
hem neer en voor de vierde keer greep 
ik naar het touw. 

‚„Waar is jouw touw dan?” vroeg 
de boer. „De halster heb je gekocht, 
maar het touw niet.” _ 

Dat touw kostte ons twintig stui- 
vers; mijn laatste franc. En toen ook 
dat betaald was, kreeg ik eindelijk de 
koe mét halster en touw. 

Een koe bezaten we wel, maar 
verder hadden we ook geen stuiver 
meer op zak. 

„We gaan meteen aan ’t werk,” zei 
Mathieu; „de café's zitten stampvol. 
Als we ieder afzonderlijk gaan, kun- 
nen we alle café's bezoeken ; dan zullen 
we vanavond heel wat opgehaald 
hebben.” 

Eerst werd de koe op stal gezet bij 
de herberg, waaär we ze stevig vast- 
bonden. We legden er een paar extra- 
knopen op. Daarna gingen we ieder 


onze eigen weg om overal muziek te . 


maken en ’s avonds, toen we onze kas 
opmaakten, had Mathieu vier en een 
halve franc en ik drie francs. Met die 
zeven francs en vijftig centimes waren 
we al weer rijk. Maar onze vreugde 
over die zeven en een halve franc was 
maar klein, vergeleken bij onze blijd- 
schap over onze grote uitgave van 
tweehonderdenveertien francs. 

We vonden de dienstbode van de 
herberg bereid om onze koe te melken 
en gebruikten de melk bij ons avond- 
eten. Natuurlijk hadden we nog nooit 
zulke fijne melk geproefd! Mathieu 
vond, dat er beslist suiker in zat en 
dat deze melk nog veel beter was dan 
die van het ziekenhuis. In onze geest- 
drift gingen we naar de stal om onze 
koe te omhelzen en het beest was daar 
erg gevoelig voor, want ze begon met 
haar ruwe tong over onze wangen te 
schuren. 

„Zo kust een koe, weet je!’ nep 
MatPieu. 


De volgende morgen waren we gelijk 
met de zon op en vertrokken we naar 
Chavanon. Omdat Mathieu me zo 
goed geholpen had om het geld bij 
elkaar te sparen, mocht hij het touw 
vasthouden en vóór de koe uit lopen. 
Daar was hij erg blij mee. En ik liep 
achteraan, tenminste zolang we nog 
in de stad waren. Buiten ging ik naast 
hem lopen om oudergewoonte te kun- 
nen babbelen. Maar ik keek heel vaak 
om. Wat was dat toch een mooi beest ! 

Nu hoefde ik de kaart niet meer te 
raadplegen, want hier was de weg me 
bekend, al waren er reeds enkele jaren 
gepasseerd, sinds ik hier met Vitalis 
liep. Y 

Om de koe niet te zeer te vermoeien 
en- ook om niet laat in de avond te 
Chavanon aan te komen besloot ik 
om de nacht door te brengen in het- 


zelfde dorp, waar ik met Vitalis de 


eerste keer geslapen had in dat bed 
van varens. Dáár had ik toen slecht 
geslapen van verdriet. Dáár was Cappi 
toen naast me komen liggen, met zijn 
poot in mijn hand, om mij zijn vriend- 
schap te betuigen. 

We zouden dan de volgende morgen 


We gooïiden onze rugzakken ai 


verder gaan en op een mooie tijd bij 
moeder Barberin aankomen. Eerst 
wilden we een’ eind lopen; dan ont- 
bijten en vooral de koe daarvoor 
gelegenheid geven; en vervolgens 
doormarcheren tot de avond. 

Tegen tien uur ongeveer kwamen 
we aan een plek, waar veel mals gras 
groeide. We gooiden onze rugzakken 
af en brachten de koe bij haar ontbijt. 
In het begin bleef ik het touw vast- 
houden, maar het beest was zo rustig 
en zo ijverig aan het grazen, dat ik het 
touw om haar horens wond en in haar 
nabijheid mijn brood ging zitten op- 
eten. Wij waren natuurlijk veel eerder 
klaar dan zij en zaten naar haâr te 
kijken; maar dat verveelde gauw en 
niet wetend wat we doen moesten, 
gingen we maar een poosje knikkeren. 
Toen we ook daar genoeg van hadden, 
bleef de koe maar grazen. Ze zag ons 
aankomen en begon toen veel vlugger 
te vreten, zeker om ons te laten zien, 
dat ze nog honger had. 

„Laten we nog even wachten,” 
stelde Mathieu voor. 

„Weet je dan niet, dat een koe de 
hele dag vreet ?'' ° 
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„‚Ja, maar toch niet veel.” 

We pakten alvast onze zakken en de 
wmstrumenten 

„Zou ik een stukje op mijn hoorn 
blazen ?”' 

Mathieu had een hekel aan niets- 
doen. 

„‚In het circus Gassot, waar ik ge- 
werkt heb, hadden we een koe, die 
graag muziek hoorde.’ 

Zonder verder te vragen begon 
Mathieu een tantare te blazen. Bij het 
eerste geschetter stak de koe haar kop 
op en toen, ineens vóór ik kans kreeg 
om het touw van de horens te grijpen, 
galoppeerde ze weg. 


Wij renden, al roepend, achter haar ' 


aan. 

„Cappi l’’ riep ik, „houd ze!’ 

Als Cappi een echte veehoedershond 
geweest was, zou hij tegen de neus van 
de koe opgevlogen zijn; maar Cappi 
probeerde alleen maar haar in de poten 
te bijten. Dat hield haar niet tegen, 
maar dreef ze juist met grotere snel- 
beid voort. En wij maar hollen | 

Onder het draven rep ik tegen 
Mathieu: 

„Stommerd |’ 

En hij antwoordde, zonder vaart 
te minderen, hijgend: 

„Je mag me slaan, dat heb ik ver- 
diend!" 

We hadden gegeten op ongeveer 
twee kilometer afstand van een groot 
dorp en daar galoppeerde de koe heen. 
Op de rechte weg zagen we, dat ze 
daar aankwam en door verscheidene 
mensen werd vastgepakt. Nu hoefden 
we zo hard niet meer te hollen, want 
we raakten onze koe niet kwijt. Die 
kregen we van die dorpsmensen wel 
terug. Toen we ze eindelijk bereikten, 
stonden er zeker twintig mensen om 
haar heen, mannen, vrouwen en kin- 
deren, allemaal druk redenerend over 
de koe en over ons. Ik meende, dat 
ik alleen maar om ons eigendom 
hoefde te vragen om ze weer terug te 
krijgen. 

Maar in plaats van de koe aan ons 
af te geven kwam die hele troep om 
ons heen staan om ons uit te horen, 
waar we vandaan kwamen en waar we 
die koe gehaald hadden, Onze ant- 
woorden waren eenvoudig en duidelijk, 
maar het volk werd er niet door over- 
tuigd. Een paar stemmen hoorde ik 
zeggen, dat wij die koe vast gestolen 
hadden en dat zij ons nu ontsnapt 
was en dat men ons maar in de gevan- 
genis moest zetten, tot de zaak opge- 
helderd was, Toen ik het woord gevan- 
genis hoorde, werd ik bleek van schrik. 
Ik begon te stotteren en omdat ik nog 
hijgde van het harde lopen, kon ík me 
niet voldoende verdedigen. Wegens 
al die drukte op straat kwam er een 
agent aanstappen. Met een paar 
woorden werd hij ingelicht en omdat 
onze zaak hem ook verdacht leek, zei 
hij, dat hij onze koe in het berghok 
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zou zetten en ons in de gevangenis. 
Dan zouden we later we! zien, wat er 
van kwam. Ik wou protesteren, 
Mathieu wou ook wat zeggen, maar 
we moesten zwijgen. Het hele dorp 
liep achter ons aan naar het gemeente- 
huis, want daar was het dievenhok. 
Men liep om ons heen, men duwde 
ons, men kneep en stompte ons en 
schold ons uit en als de veldwachter 
er niet geweest was, dan zou men ons 
zeker gestenigd hebben, alsof we grote 
booswichten waren, net als moorde- 
naars en brandstichters. We waren 
alleen maar verdachten, doch het 
domme volk beschouwde ons reeds als 
schuldigen. 

Toen wij aan de gevangenis kwamen, 
had ik een ogenblik van heop; de 
bewaker van het gemeentehuis, die 
ook gevangenbewaarder en veldwach- 
ter was, wilde ons eerst niet binnen- 
laten. Maar de politieman drong er op 
aan en de cipier gaf toe en opende een 
deur, die van buiten gesloten was met 
twee grendels en een groot slot. Toen 
zag ik, waarom de gevangenbewaarder 
ons eerst niet binnen wou laten; ‘t was, 
omdat zijn hele voorraad uien m de 
gevangenis op de vloer tag te drogen. 
Onze zakken werden reeggehaald en 
men nam ons geld at, onze messen en 
onze luciters; en in die tijd gooide de 
cipier gauw al zijn uien in een hoek. 
Hierop liet men ons alleen en ging de 
deur op slot. 

We zaten dus gevangen. Voor hoe- 
lang? Terwijl ik me dat zat af te 
vragen, kwam Mathieu voor me staan 
en boog zijn hoofd. 

„Sla maar,” zei hij, ‚sla maar op 
mijn kop; je kunt nooit hard genoeg 
slaan voor mijn stommigheid.” 

„Jij hebt een stomme streek uit- 
gehaald en ik heb je taten begaan; 
dus was ik net zo dom als jij.” 

„Ik had liever, dat je me sloeg, dan 
zou ik minder verdriet hebben; och, 
die arme koe, dat arme dier!’ 

En hij begon te huilen. Nu moest 
ik hém troosten en hem uitleggen, 
dat onze toestand niet zeer ernstig 
was, omdat wij niets gedaan hadden 
en omdat de veearts van Ussel kon 
getuigen, dat wij de koe werkelijk 
gekocht hadden. 

„En als ze ons nu beschuldigen, dat 
wij het geld voor de koe gestolen 
hebben, hoe moeten wij dan bewijzen, 
dat we het eerlijk verdiend hebben ? 
Je ziet wel, als je ongelukkig bent, 
kun je van alles beschuldigd worden.’ 

Mathieu had gelijk; ik wist maar al 
te goed, dat men hardvochtig 1s voor 
arme tobbers. Dat bewees toch ook 
het geschreeuw op straat, dat ons tot 
aan de gevangenis begeleidde ? 

„En dan nog,” ze: Mathieu, nog 
steeds huilend, „als we hier uitkomen 
en als ze ons de koe teruggeven, is het 
dan zeker, dat we moeder Barberin 
zullen vinden ê” 


‚‚„Waarom die miet 
vinden ?”' 

‚‚In de tijd, dat 1e weg bent geweest, 
kan ze wel gestorven zijn.” 

Deze woorden maakten me bang. 
Dat was waar; ze kon wel gestorven 
zijn, Ze was nog niet op de leeftijd 
waarop men aan de dood gaat denken, 
maar ik wist uit ondervinding, dat 
men personen, van wie men houdt, 
kan verliezen. Vitalis had ik toch ook 
verloren ? Hoe s ‘t mogelijk, dat die 
gedachte nooit eerder in me opkwam ? 

„Waarom heb je me dat nooit 
eerder gezegd ?”’ vroeg ik. 

„Omdat ik in tijden, waarin ik ge- 
lukkig ben, alleen maar aan prettige 
dingen denk; maar als ik ongelukkig 
ben, zit mijn domme hoofd vol met 
droevige gedachten. En ik was zo 
tevreden bij de gedachte, dat we aan 


zouden wij 


‚jouw moeder Barberin een koe gingen 


geven, dat ik alleen het geluk van 
moeder Barberin zag en het onze.’ 

„Jouw hoofd 1s heus niet dommer 
dan het mijne, mijn arme Mathieu, 
want ik had dezelfde gedachten als 
jij. Ik was ook verblind en bedwelmd 
door het prettige vooruitzicht.’ 

„O, als moeder Barberin nou eens 
dood was en als die verschrikkelijke 
Barberin.nog leefde en als die dan on- 
ze koe zou nemen! Ja, verbeeld ie, 
dat hij jouzelt van mij afnam ?”' 

Het kwam zeker door de gevangenis, 
door het geschreeuw van het publiek 
en door de veldwachters, dat wij 
zulke nare gedachten u ons hoofd 
haalden, 

Mathieu maakte zich met alleen 
ongerust over onszelf, maar ook over 
de koe, 

„Wie zou dat beest nu vreten geven ? 
Wie zou ze melken ?' 

Enkele uren waren we bezig met 
elkaar de toekomst somber voor te 
stellen en naarmate de tijd verstreek 
raakten we steeds dieper in de put. 

Om Mathieu wat afleiding te geven 
wees ik hem op de mogelijkheid, dat 
we ondervraagd zouden worden, 

„Welnu, wat moeten we zeggen 2” 
vroeg hij. 

„De waarheid.’ 

„Ja, dat dâcht je zeker! Dan kom 
jij weer in handen van Barberin of 
je moet bij moeder Barberin blijven als 
die alleen is! Dan gaan ze häár ook 
ondervragen om te controleren, of wij 
niet liegen; en dan komt ze veel te 
vroeg te weten, dat we haar willen 
verrassen met de koe.” 

Eindelijk ging met veel geknars en 
gepiep de deur van onze cel open 
en kwam er een oude heer binnen 
met witte haren en met een vriende- 
lijk, goedig gezicht dat ons direct 
meer hoop gaf. 

‚„Vooruit, deugnieten,"’ ze1 de crpier, 
„opstaan! En geeft antwoord aan de 
kantonrechter |”' 

ct Is goed, ’t is goed," zei deze en 


Het hele dorp liep achter ons aan naar het gemeentehuis, want daar was 't dievenhok. 


gaf de gevangenbewaarder een teken 
om weg te gaan. „Deze' — hij wees 
naar mij — „zal ik eerst ondervragen. 
Neem die andere zolang mee. Die 
komt straks aan de beurt.” 

In deze omstandigheden meende ik 
Mathieu een tip te moeten geven voor 
wat hij antwoorden moest, Daarom 
zei ik: 

„Mijnheer de kantonrechter, hij zal 
u, net als ik, de waarheid vertellen, 
de volle waarheid." 

„‚'t Is goed, 't is goed,” zei de man 
weer, alsof hij bang was, dat ik nog 
meer zou zeggen. 

Mathieu ging weg, maar keek me 
even recht in mijn ogen tot teken, dat 
hij me begrepen had, De kantonrechter 
keek me strak aan en zei: 

„Je wordt ervan beschuldigd een 
koe gestolen te hebben,” 

Ik antwoordde, dat wij die koe ge- 
kocht hadden op de markt te Ussel 
en dat wij daarbij geholpen waren door 
de veearts, 

„Dat wordt onderzocht.’ 

‚„Dat hoop ik, want door dat onder- 


zoek zal onze onschuld bewezen wor- 
den.” 

„En met welk doel, heb je die koe 
gekocht ?”' 

„Om ze naar Chavanon te brengen 
en ze cadeau te geven aan mijn pleeg- 
moeder, als een bewijs van mijn dank- 
baarheid voor haar goede zorgen en als 
aandenken van mijn genegenheid voor 
haar.” 

‚‚Hoe is de naam van die vrouw ?”’ 

„Moeder Barberin.” 

‚„‚Is dat de vrouw van die metselaar 
die enkele jaren geleden een ongeluk 
gehad heeft in Parijs?’ 

„Ja, mijnheer de kantonrechter.” 

„Dat zal ook onderzocht worden.” 

Hier zei ik niets op; wat ik wél ge- 
daan had, toen hij over de veearts 
sprak, De rechter zag, dat ik niet op 
mijn gemak was over dat laatste 
onderzoek. Hij stelde me daarop 
zo veel vragen, dat ik tenslotte moest 
vertellen, hoe door het ondervragen 
van moeder Barberin ons plan bekend 
zou worden. Dan zou het geen ver- 
rassing meer voor haar zijn. 


Bij mijn angst daarvoor gevoelde ik 
ook een grote vreugde; want de rech- 
ter kende moeder Barberin en wilde 
haar ondervragen; dus zij leefde nog ! |! 

Daar kwam nog een andere reden 
bij om verheugd te zijn. Tijdens zijn 
ondervraging vertelde de rechter, dat 
de metselaar Barberin een poosje ge- 
leden naar Parijs teruggekeerd was. 
Hierover was ik zo blij, dat ik vol- 
doende woorden kon vinden om de 
rechter over te halen om alleen bij de 
veearts naar ons te informeren. 

„En waar heb je het geld vandaan 
gehaald om de koe te kunnen kopen 2’ 

Dat was nu de vraag, die Mathieu 
voorzien had en waarover hij zich zo 
ongerust gemaakt had, 

„Dat hebben wij verdiend,’ 

‚Waar ? En waarmee ?' 

Ik legde hem uit, dat wij dat geld, 
stuiver voor stuiver, hadden gespaard 
op onze tocht van Parijs naar Varses 
en van Varses naar Montdoré, 

„Wat gingen jullie in Varses doen 2” 

Op deze vraag volgde van mijn kant 
een heel verhaal, Toen de kanton- 
rechter hoorde, dat ik opgesloten ge- 
zeten had in de mijn van Truyère, on- 
derbrak hij me en vroeg vriendelijk: 

„Wie van jullie tweeën is Remi?” 

‚Dat ben ik, mijnheer de kanton- 
rechter.’ 

‚„Hoe kun je dat bewijzen ? De veld- 
wachter zei, dat je geen papieren hebt,’ 

‚Nee, mijnheer de kantonrechter, 
papieren heb ik niet,” 

„Vertel me dan eens, hoe het met 
die ramp gegaan is. Ik heb erover 
in de krant gelezen. Als je Remi niet 
bent, zul je me niets wijs kunnen ma- 
ken, Ik luister; dus niets uit je duim 
zuigen |’ 

De vriendelijke toon van de rechter 
had me veel moed gegeven, Ik zag wel, 
dat hij ons niet vijandig gezind was. 
Toen mijn verhaal uit was, keek hij me 
erg goedig aan en ging zonder nog iets 
te zeggen de cel uit, 

Nu zou hij zeker Mathieu gaan 
ondervragen om te kijken, of onze 
twee verhalen overeenstemden. Een 
hele tijd kreeg ik gelegenheid om over 
mijn onderhoud met de kantonrechter 
na te denken, maar tenslotte kwam 
hij met Mathieu binnen. 

„Ik zal te Ussel jullie zaak laten 
onderzoeken,” zei hij, „en als, naar ik 
hoop, de gewonnen inlichtingen jullie 
verhaal bevestigen, dan komen jullie 
morgen vrij.” 

„En onze koe?” vroeg Mathieu, 

„Die krijgen jullie terug.” 

„Dat bedoel ik niet; maar wie zorgt 
voor haar voer en voor het melken 2” 

„Heb daar maar geen zorg over, 
ondeugd |’ 

Nu was Mathieu ook gerust, 

„Als de koe gemolken wordt,” zei 
hij lachend, „zouden wij dan de melk 
mogen hebben? Dat zou vanavond 
heerlijk zijn bij het eten.” 
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Zo gauw de rechter weg was, deelde 
ik Mathieu de twee grote nieuwtjes 
mee, waardoor ik bijna kon vergeten, 
dat we gevangenzaten: moeder Bar- 
berin nog in leven en Barberin naar 
Parijs. 6 

„De koe van de sprookjesprins zal 
dan toch haar triomftocht in Chavanon 
houden!” ze: Mathieu. 

Van blijdschap begon hij te zingen 
en te dansen. Ik pakte zijn handen 
vast en danste met hem mee en Capp!, 
die tot dan toe droevig imm een hoek 
gezeten had, kwam, op zijn achter- 
poten staande, tussen ons in huppelen. 
Toen waren we zo luidruchtig aan het 
rondspringen, dat de cipier, uit angst 
voor zijn uien, kwam kijken, of we 
aan het muiten geslagen waren. 

Hij beval ons om stil te zijn, maar 
hij ging met meer zo brutaal te keer, 
als bij zijn binnenkomst met de rechter. 

Daaruit maakten wij op, dat we er 
goed voor stonden; en kort daarna 
kregen we daar nóg een bewijs van. 
De cipier bracht ons een grote kom 
vol melk, de melk van onze koe; 
maar dat was nog niet alles. Er was 
een groot wittebrood bij en een stuk 
kalfsvlees, dat, zen de cipier, door de 
kantonrechter voor ons bezorgd was. 

Nog nooitt waren gevangenen zo 
goed behandeld! Onder het eten van 
dat heerlijke kalfsvlees en het genot 
van de melk kreeg ik een milder idee 
over gevangenissen. Die waren beslist 
veel beter dan ik me had voorgesteld. 
En zo dacht Mathieu er ook over. 

„Lekker eten en een goed bed; en 
het kost ons niets,” zei hij lachend. 
„Boffen wij even!” 

Ik wilde hem nu eens bang maken 
met dezelfde woorden, waarmee hij 
mij aan het schrikken gemaakt had: 

„En als de veearts, die voor ons 
getuigen moet, nu eens plotseling 
doodgegaan was. Wie zou dan voor 
ons moeten getuigen 2” 

„Zulke treurige gedachten heeft 
men alleen, als men zich ongelukkig 
gevoelt," zei hij zonder boos te worden, 
„en daar is het nu de tijd niet voor.” 

Onze nachtrust op de brits was lang 
niet slecht; we hadden het weleens 
beroerder getroften 

„Ik heb over de intocht van onze 
koe gedroomd.” zei Mathieu. 

„Ik ook 

Precies om acht uur ging onze deur 
open en zagen wij de kantonrechter 
binnenkomen, gevolgd door onze 
vriend, de veearts, die zelf getuige wou 
zijn van onze invrijheidstelling. Wat de 
kantonrechter betreft, diens bezorgd- 
eid voor twee onschuldige gevange- 
nen bleet niet beperkt tot het diner, 
dat hij ons de vorige avond aange- 
boden had. Hij gaf me een mooi, ge- 
zegeld papier en zen vriendelijk: 

't Was gekkenwerk van vulhe om 
zo met die koe de grote weg op te gaan. 
Hier heb je een vrijgeleide, getekend 
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De kantonrechter keek me strak aun en 
zei: „Je wordt ervan beschuldigd een 
koe gestolen te hebben.” 


door de burgemeester, waarin vermeld 
staat, dat de koe julle eigendom is. 
Daarmee ben je gewaarborgd ‘tegen 
verdere moeilijkheden. Goede reis, 
1ongens |!’ 

Hij gaf ons stevig de hand en de 
veearts omhelsde ons. 

Als twee ongeluksvogels waren we 
het dorp mgekomen; als overwin- 
naars trokken we eruit, met onze koe 
aan het touw, met opgeheven hoofd 
en uitdagend kijkend naar de men- 
sen, die we tegenkwamen. 

„Eén ding vind ik jammer,’ ze 
Mathieu, „en dat is, dat we de agent 
niet tegenkomen, die ons gearresteerd 
heeft." 

‚Natuurlijk had die politieman 
ongelijk; maar wij, wij hadden ook 
ongelijk met te denken, dat arme 
duvels miets goeds te verwachten 
hebben.” 

__„Ja, maar wij waren nog geen echte 
arme duvels en daarom hebben we iets 


. goeds gekregen. Als je vijf francs op 


zak hebt, dan ben je nog geen arme 
drommel.” 

„Gelukkig heb je vandaag gezien, 
dat er ook nog mensen bestaan, die 
goed zijn voor lui, die in nood zitten.” 

We hadden een veel te mooie les 
gehad om het touw van de koe nog 
eens los te durven laten; ze was wel 
zachtaardig, onze koe, maar veel te 
schrikachtig. 

Al gauw kwamen we in het dorp, 
waar ik destijds met Vitalis de eerste 
nacht had doorgebracht. Daarachter 
lag een grote hei, die we over moesten 


steken om de helling te bereiken, waar- 
tangs men afdaalt naar Chavanon. 

Toen we in de dorpsstraat het huis 
passeerden, waaruit Zerbino een korst 
gestolen had, kreeg ik plotseling een 
ingeving, die ik meteen aan Mathieu 
meedeelde. 

„Je weet, dat ik je pannekoeken 
beloofd heb bij moeder Barberin; maar 
daar is meel voor nodig en boter en 
meren.” 

„Dat zal wel heel lekker zijn.” 

„Nou, of dat lekker is; dat zul je 
zien. Zo'n ding rol je op en je hebt zó 
je mond vol. Maar moeder Barberin 
heeft misschien geen meel en geen 
boter in huis, want zeis niet rijk. Als 
wij dat eens voor haar meebrachten 2” 

„Da's een reuzenidee.” 

‚„Houd jij dan even de koe vast; goed 
vasthouden. Ik haal bij deze kruidenier 
boter en meel. Eieren zullen we maar 
miet meenemen, want die gaan onder- 
weg misschien kapot. Als moeder Bar- 
berin die niet in huis heeft, zal ze er 
wel een paar lenen bij de buren.” 

Ik ging de winkel binnen, waar 
Zerbino zijn broodkorst ‘gepikt had, 
en kocht een pond boter en twee pond 
meel. Daarna zetten we onze wandeling 
voort. 

Omwille van de koe wou ik niet te 
snel marcheren, maar ik verlangde zo 
hard naar huis, dat ik ongemerkt toch 
vlugger ging lopen. Nog tien kilometer 

. nog acht.... nog zes. Gek was 
dat; nu ik naar moeder Barberin 
ging, leek de weg veel langer dan toen 
ik van haar weg moest. Maar ik was 


nu erg ontroerd en zenuwachtig en 


teder ogenblik keek ik op mijn horloge. 

„Vind je het hier niet mooi?” 
vroeg ik. 

„Er is geen gevaar, dat de bomen 
je het uitzicht belemmeren.” 

„Wacht maar, als we de helling 
afdalen naar Chavanon, dán zul ie 
veel bomen zien en hele grote: eiken 
en kastanjebomen.” 

„Met kastanjes er aan ?” 

„Och, gek! En op het erf van moe- 
der Barberin staat een kromme pere- 
boom; daar kun je op paardrijden en 
daar zitten zúlke grote peren aan en 
lekker! Je zult het zelf zien. 

En bij elk ding, waarover ik ver- 
telde, herhaalde ik steeds: 

„Je zult het zelf zien.” 

In mijn verbeelding bracht ik Ma- 
thieu een soort wonderland binnen. 

Nu ik mijn eigen land zo ophemelde, 
keerde Mathieu in gedachten ook naar 
zijn geboorteland terug. 

„Als je naar Lucca ging, zou Ik je 
ook veel moois kunnen tonen. Dat zou 
je ook zelt zien. 

‚„Maar dan gaan we naar Lucca, als 
we Stéfanie en Lies en Ben bezocht 
hebben.” 

„Heb je echt zin om naar Lucca te 
gaan ?”' 

„Jij gaat met mij mee naar moeder 


Barberin; dan ga ik met jou mee naar 
je moeder en je zusje Christien. Dan 
kan ik die ook op mijn armen dragen, 
als ze niet te groot geworden is. Dan 
zal ze ook mijn zusje zijn.” 

„Och, Remil’' 

Meer kon hij van ontroering niet 
zeggen. Al pratende en er een flinke pas 
m houdend, waren we op de heuveltop 
aangeland, vanwaar de afdaling langs 
verschillende haakse bochten begint 
naar Chavanon. De weg loopt langs 
het huisje van moeder Barberin. Nog 
een paar stappen en we zijn op de plek, 
waar ik toen aan Vitalis vroeg, of ik 
even mocht uitrusten op de hoogste 
rand om naar het huisje van moeder 
Barberin te kijken. 

„Pak jij het touw even,” zei: ik 
tegen Mathieu. 

Met een sprong zat ik boven op de 
borstwering. Er was niets veranderd 
in onze vallei. Tussen die twee bosjes 
door zag ik het dak van moeder Bar- 
berin's huisje. 

„Wat doe je toch ?” vroeg Mathieu. 

„Daar! Kijk daar!’ 

Hij kwam naast me staan, maar niet 
bovenop de hoge rand. De koe begon 
te grazen 

‚Je moet langs mijn hand kijken,” 
zei ik. „Dáár is het huis van moeder 
Barberin; dáár staat de pereboom; 
en dáár lag mijn tuintje.’ 

Mathieu keek en keek zonder te 
ontdekken, wat ik aanwees; maar ‘hij 
zei er niets van. 

Op dat ogenblik steeg er een dunne 
rookkolom uit de schoorsteen om- 
hoog. 

„Moeder Barberin is thuis,” zei ik. 

Ineens schoten mijn ogen vol tranen; 
;k sprong van de borstwering af en 
sloeg mijn armen om de hals van 
Mathieu. Cappi sprong blaffend tegen 
me op en ik nam ook hem even 1n mijn 
armen. 

„Laten we gauw naar 
gaan,” ze: ik. 

„Als ze thuis is, hoe zetten we dan 
de verrassing in elkaar >” 

„Jij gaat alleen naar binnen en 
vertelt haar, dat je een koe komt 
brengen namens de prins. Als ze dan 
vraagt, welke prins je bedoelt, dan 
kom ik voor de dag." 

„Wat jammer, dat we miet met 
muziek kunnen binnenkomen. Dat zou 
toch leuk wezen!’ 

„Mathieu, zei ik, „geen stommig- 
heden!” 

„Wees maar gerust; ik heb heus 
geen zin om nog eens achter die koe 
aan te hollen! Maar toch 1s het zo; als 
die halve wilde een beetje van muziek 
hield, dan zou een fanfare hier mooi op 
haar plaats geweest zijn.’ 

Toen we aan een bocht gekomen 
waren, recht boven het huis, zagen we 
een witte muts over het erf gaan. Dat 
was moeder Barberin. Ze deed het hek 
open en liep de weg op naar het dorp. 


beneden 


Wij stonden stil en ilk wees naar haar. 
Mathieu zag haar nu ook. 

„Ze gaat weg," zei hij, „hoe moet 
dat nu met onze verrassing 2’ 

„We zullen wat anders bedenken.” 

„Wat dan 2” 

„Ik weet het nog niet.’ 

„Roep ze dan terug.” 

De verleiding om dat te doen was 
wel sterk, maar ik weerstond eraan. 
Ik had al maandenlang mijn zin gezet 
op een teestelijke verrassing en wou 
daar zo maar niet ineens van afstappen. 

Voor het hek van mijn oude tehuis 
aangekomen, liepen we het erf op, 
zoals ik dat vroeger altijd deed. Ik 
wist, dat moeder Barberin gewend 
was, om de huisdeur alleen met: de 
klink te sluiten en dat we zo.naar 
binnen konden gaan; maar we moesten 
eerst de koe op stal zetten. Daarom 
ging ik eens kijken, hoe de stal er 
uit zag. 't Was nog precies eender als 
vroeger. Er lagen alleen takkenbossen 
m. Ik riep Mathieu en we bonden de 
koe vast met de kop naar de voerbak. 
Daarna legden we alle takkenbossen 
in een hoek. Dat was gauw klaar, 
want de houtvoorraad van moeder 
Barberin was niet bar groot. 

‚Nu gaan we naar binnen,’ zei ik, 
„en dan ga ik in de hoek bij de haard 
zitten. Daar moet moeder Barberin 
me vinden. Als we dan het hek horen 
piepen, kruip jij met Cappi achter het 
bed. Dan ziet ze. bij het binnenkomen 
mij alleen. Reken maar, dat het een 
verrassing voor haar zal zijn!’ 

Zo deden we; en even later zat ik 
m het hoekje, waar ik al zóveel winter- 


Eensklaps sloeg ze bevend haar handen 
tegen elkaar. 


avonden had doorgebracht. Omdat ik 
mijn lange haren niet wou afknippen, 
stopte ik die onder de kraag van mijn 
jas. Om zoveel mogelijk te gelijken 
op de kleine Rem: van vroeger ging 
ik een beetje krom zitten. Van mijn 
plaats af zag ik het hek door het 
venster, dus moeder Barberin kon niet 
onverwachts binnenkomen. Als ik het 
vertrek rondkeek, was het me net, of 
ik het 's avonds tevoren pas verlaten 
had. Er was niets veranderd. Zelfs het 
papier, waarmee een scheur in een 
kapotte vloertegel was opgevuld, had 
men nog niet vernieuwd. Die tegel 
had ik een keer gebroken. 

Plotseling zag ik de witte muts en 
hoorde ik het hek piepen. 

‚Kruip gauw weg." 

Ik maakte me zo klein mogelijk. De 
deur ging open en moeder Barberin 
zag me zitten. 

„Wie hebben we daar ?'’ ze1 ze. 

Ik keek haar aan en zei niets en zij 
bleef me ook even aankijken. 

Eensklaps sloeg ze bevend haar 
handen tegen elkaar. 

„Hemelse goedheid!" mompelde ze, 
„lieve hemel! Hoe is het mogelijk! 
Remi!” 

Nu stond ik op, vloog op haar af en 
sloeg mijn armen om haar heen. 

„Moedertje !’' 

„Mijn jongen! Ben jij het >” 

We hadden een hele tijd nodig om 
wat te kalmeren en onze tranen af te 
vegen. 

„Als ik niet alle dagen aan je ge- 
dacht had, zou ik je vast niet zo 
gauw herkend hebben. Wat ben jij 
veranderd! Wat ben je groot en fors 
geworden |" 

Een zwak gesnuffel van Cappi deed 
me aan de andere twee denken: 

„Komen jullie maar te voorschijn |’ 

„Dat is mijn broer Mathieu," zet ik. 

„Lo? Heb je je familie teruggevon- 
den?” riep zij. 

„Neen, ik bedoel eigenlijk „mijn 
kameraad’ „mijn vriend”, en dat is 
Cappt, ook mijn kameraad en vriend. 
Cappi, groet de moeder van je mees- 


Hij ging op de achterpoten staan 
legde een voorpoot op zijn borst en 
boog zeer diep. Daar moest moeder 
Barberin erg om lachen. Mathieu gat 
me een teken om aan onze verrassing 
te denken. 

„Als u het goedvindt, zou ik graag 
even om het huis gaan kijken. Ik wou 
die kromme pereboom nog eens zien.” 

„Dan kunnen we meteen opk naar 
jouw tuintje kijken. Dat heb ik 
precies eender gelaten als jij het had 
aangelegd; want ik heb altijd en tegen 
iedereen volgehouden, dat je terug 
zou komen.” 

„En waren de knolletjes,. die 'k 
geplant had, lekker ?” 
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BUFFALO BILL 


HET IS PRACHTIG WEER, 
GENERAAL. WANNEER WIJ EEN 


In DAT IS OOK NODIG, 6lLL WIJ MOETEN 
il, DE BERGLEEUWEN DODEN EN VERJAGEN, ZIJ 
‚Ä WORDEN TE BRUTAAL DE INDIANEN ZIJN IN HUN 
OPEN KAMPEN NIET MEER VEILIG VOOR OE 
GEVAARLIJKE DIEREN. 


É BEETJE GELUK HEBBEN, ZULLEN WIJ 
RUST EN VREDE HEERSTEN IN ë = EEN GOEDE JACHT HEBBEN \ 
FORT LINCOLN, WAAR GENE- « | - fl ij 
RAAL CUSTER MET ZIJN TROE- pi 
PEN LAG, EN OP DE PRAIRIE 

HAD IN LANGE TIJD HET GE- 

KNAL VAN SCHOTEN EN HET 

OORLOGSGESCHREEUW VAN 

DE INDIANEN NIET MEER GE- 

KLONKEN. DANK ZIJ HET WIJ. 

ZE OPTREDEN VAN DE GENE- 

RAAL WAS ER EEN EINDE AAN 

DE STRIJD GEKOMEN, BLAN- 

KEN EN INDIANEN LEEFDEN 

MET ELKAAR IN VREDE ER 

MOEST NU ANDER WERK 

GEDAAN WORDEN, EN OP 

EEN MOOIE ZOMERMORGEN 

MAAKTEN GENERAAL CUSTER, 

BUFFALO BILL EN ZIJN NICHTJE 

JANE ZICH GEREED OM DE 

PRAIRIE OP TE GAAN 


DE PAARDEN WERDEN UIT DE CARRYSWAS DE JACHTHOND VAN GENERAAL CUSTER, DIE AL JAREN ZIJN 


CARRY VOELT 


KIJK, CARRY | 


STALLEN GEHAALD EN GEZADELD; ER NIETS HEEFT WETEN LOS TE TROUWE METGEZEL OP ELKE IACHTPARTIJ WAS VROLIJK BLAFFEND RENDE 
SOLDATEN BRACHTEN UIT HET VOOR OM BREKEN IK WILDE HEM HET VERSTANDIGE DIER OM DE PAARDEN HEEN, TOEN HET BEGREEP, 
MAGAZIJN DE JACHTGEWEREN EN | LEEN IN HET | EIGENLIJK NIET MEENEMEN, || DAT HET ZIJN BAAS MOCHT VERGEZELLEN. EN SPOEDIG BLEEK, DAT HIJ ZIJN 
VOLDOENDE MUNITIE OM EEN HELE FORT TE MAAR MISSCHIEN KUNNEN | WERK WEER" GOED DEED; ZIJN SCHERPE NEUS BRACHT DE IAGERS OP HET 


SPOOR VAN DE LEEUWEN, TUSSEN DE ROTSEN KONDEN ZIJ 


DRIE VAN DE WILDE DIEREN NEERLEGGEN 
EN TOEN …. Ee 


WIJ HEM TOCH WEL GE 
BRUIKEN CARRY IS EEN A 
GOEDE JACHTHOND „dg 


KUDDE BERGLEEUWEN UIT TE ROEIEN BLIJVEN 
ZOALS GEWOONLIJK NAM JANE HAAR) GENERAAL 
LANGE RIJZWEEP MEE, WAARMEDE ‚ 
ZIJ ZO HANDIG KON OMGAAN 
MAAR NAUWELIJKS WAREN ZIJ DE 
POORT UIT, OF WID GEBLAF KLONK 


eN / 


KE ACHTERVOLGEN, WIJ ZULLEN HEM 
MOETEN HELPEN, 


VERBAASD KEKEN ZIJ ROND, TOT DE INDIANEN VOORUIT, VOORUIT! 
DAT ZIJ IN DE VERTE OP DE PRAIRIE / ZIJ ACHTERVOLGEN SCHENEN INDERDAAD DIE BLANKE MAG 
EEN TROEP RUITERS ONTDEKTEN EEN BLANKE, GENERAAL WIJ OP HET OORLOGSPAD NIET ONTSNAPPEN 1 |! 
HET WAREN INDIANEN VAN DE MOETEN HEM HELPEN TESZIJN TOEN HET DRIETA 
CHEJO-STAM, ZOALS BUFFALO BILL DE PRAIRIE OPDRAAFDE, 
MET, ZIJN SCHERPE OGEN REEDS KONDEN ZIJ SPOEDIG 
HAD GEZIEN. OFSCHOON ER GEEN WILDE AREND, HET 
ENKELE STAM OP HET OORLOGS. dl OPPERHOOFB VAN DE 
PAD WAS, UITTEN DE INDIANEN OA CHEJO'S, HERKENNEN, 
WOESTE STRIJDKRETEN. HUN WOE. DIE WOEST MET ZIJN 
DE SCHEEN GERICHT TE ZIJN TEGEN À STRIJDBIJL ZWAAIDE. 
EEN RUITER, DIE VERDER WEG OVER 
DE PRAIRIE DRAAFDE IN WOESTE 
GALOP 


ALLEEN IN 
DE LUCHT SCHIETEN, 
BILL WIJ ZIJN NIET IN 
OORLOG MET DE 
CHEJO'S, WIJ MO-. 
GEN HEN NIET 
RAKEN. 
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DE GENERAAL KON ZIJN VOORNEMEN, OM 

NIET OP DE INDIANEN TE SCHIETEN, NIET ALS JULLIE:ONS ZO 

UITVOEREN, WANT DE CHEJO'S OPENDEN ONVRIENDELIJK ONTVAN. 

DADELIJK HET VUUR OP HEN, TOEN ZIJ GEN, ZULLEN WIJ OOK 
EEN WOORDJE MEE- 

OREN; GENERAAL CUSTER GAF ZIJN |. SPREKEN 

ORDERS AAN BUFFALO BILL EN JANE, 

EN GEVOLGD DOOR DE BLAFFENDE 

CARRY, MENGDEN ZIJ ZICH 

IN DE STRIJD 


DE INDIANEN KEERDEN ZICH ON. 
MIDDELLIJK TEGEN HUN NIEUWE 
TEGENSTANDERS NIEMAND LETTE OP 
JANE, DIE GEEN ANDER WAPEN HAD 
DAN HAAR LANGE RIJZWEEP 

MAAR DAT WAPEN KON ZIJ GOED 
GEBRUIKEN... „ 


JANE HAD GEZIEN, DAT WILDE AREND DE 
GENERAAL WILDE AANVALLEN. ZIJ SLINGERDE 
HAAR RIJZWEEP OM HET LICHAAM VAN DE 
INDIAAN EN TROK HEM UIT HET ZADEL. 
TOEN HUN AANVOERDER OP DE GROND VIEL, 
NAMEN DE INDIANEN VERSCHRIKT DE VLUCHT. 
DE BLANKE, DIE ZIJ ACHTERVOLGD HADDEN 
KWAM NU NADERBIJ. 


DAT KAN IK 
JOU OOK WEL 
VRAGEN, BUF- 
FALO BILL. 


IED MORON, 
DE HANDELAAR IN 
STERKE DRANK! WAT 
KOM JIJ HIER UIT- 
VOEREN? 


IK HEB GEEN 
PISTOOL NODIG OM 
JULLIE DE BAAS TE 
BLIJVEN 11! 


Ee gd 
ES 7 Za 
LE 4 Bj 
GENERAAL CUSTER WAS ZO VERONTWAARDIGD OVER 
edere MOR es Eine BĲ U HEBT GELIJK, GENERAAL, JED ff WAT HIJ HOORDE, DAT HIJ ONWILLEKEURIG EEN DREI- 
gege el ONGUNSTIG MORON DENKT ALLEEN AAN ZICHZELF GENDE BEWEGING TEGEN MORON MAAKTE. OE DRANK- 
: EN AAN GELD VERDIENEN. DIE MAN | | HANDELAAR HAALDE ONVERSCHILLIG ZIJN SCHOUDERS 
IK HEB JE VROEGER HEEFT MEER OP ZIJN GEWETEN DAN OP EN REED SNEL WEG. 
UIT KANSAS WEGGE. ONZE ERGSTE VIJANDEN ONDER DE WIJ KUNNEN HEM BETER LATEN GAAN, GENERAAL, 
JAAGD. OMDAT JE ALTIJD INDIANEN HIJ VERKOOPT ZIJN WANT WIJ HEBBEN BELANGRIJKER WERK TE DOEN. DE 
STERKE DRANK VERKOCHT STERKE DRANK AAN HEN, EN CHEJO'S HEBBEN TWEE WAGENS 
AAN DE COMMANCHES- WANNEER ZIJ DRONKEN WOR- VOL MET STERKE DRANK; WAN- 
INDIANEN BEN JE NU HIER/ DEN, WORDEN ZIJ OPGEHITST NEER ZIJ GAAN DRINKEN, GE- 
OM DAT SMERIGE GOED- JEGEN DE BLANKEN EN GAAN BEUREN ER GEVAARLIJKE 
JE AAN DE CHEJO'S TE ZIJ WEER OP HET OORLOGS- 
VERKOPEN? IK ZAL NIET PAD. 
TOELATEN, DAT JE 
DAARMEE DOOR. 
GAAT 


OOM HEEFT GE- 
LIJK, GENERAAL WIJ 


MOETEN VERHINDE- 
REN, DAT DE CHEJO'S 
AL DIE STERKE 
DRANK GE- 
BRUIKEN 


DAAR HEB JIJ 
NIETS MEE TE MAKEN, 

IK BEN MIJN EIGEN BAAS 
MET DE CHEJO'S HEB IK 
GEEN MEDELIJDEN; ZIJ HEBBEN 
MIJN TWEE VRIENDEN GE- 
DOOD EN MIJN TWEE HUIF- 
KARREN MET HANDELS 
WAAR GESTOLEN 


je S | 
CNC ESO WEN ALS 
DE MAN IS NIET ERG DANKBAAR, DAT WIJ HEM 
TEGEN DE INDIANEN BESCHERMT, HEBBEN, BILL 
MAAR DAT KUN JE VAN HEM VERWACHTEN. 


17 


ZONDER VERDER TĲD TE VERLIEZEN 
GING BUFFALO BILL AAN HET WERK 
GEVOLGD DOOR DE GENERAAL EN 
JANE JOEG HIJ OP WERVELWIND. ZIJN 
SNELLE PAARD, OVER DE PRAIRIE 


NA EEN WILDE RIT VAN EEN UUR 
BEREIKTE HET DRIETAL DE HOGE 
ROTSEN, WAAR ZIJ HET KAMP 

VAN DE CHEJO'6 ONGESTOORD 
KONDEN VERKENNEN NIEMAND) 
HAD HEN ONDERWEG GEZIEN. 


/ Wis MOETEN ZO GAUW 
MOGELIJK IN HET KAMP VAN 
WILDE AREND ZIEN TE KOMEN. 
DE TIJD IS KOSTBAAR ONDER 
WEG GOED UITKIJKEN NAAR 
INDIANEN 11 1 


DAAR STAAN DE TWEE WAGENS VAN MORON, GE- 
NERAAL DE CHEJO'S HEBBEN ER SCHILDWACHTEN GE- 
PLAATST OM DE STERKE DRANK TE BEWAKEN IK DENK, 
DAT ZIJ VANAVOND EEN GROOT FEEST OP TOUW 

ZETTEN ALS ZIJ EENMAAL GAAN DRINKEN, 

HOUDEN ZIJ NIET OP. EN WANNEER gement 
ZIJ DRONKEN ZIJN, KUNNEN DE 
ERGSTE DINGEN GEBEUREN …… 


DE GENERAAL VROEG, WAT BUFFALO BILL 
VERDER VAN PLAN WAS, TOEN HIJ ALLES 
GEHOORD HAD, GLIMLACHTE HIJ TEVREDEN EN 
BESTEEG ZIJN PAARD GEVOLGD DOOR ZIJN 
TROUWE CARRY REED HIJ WEG EEN KWARTIER 
LATER VERSCHEEN HIJ BOVEN OP DE ROTSEN AAN 
DE TEGENOVER GESTELDE ZIJDE VAN HET KAMP, 
HIJ PAKTE ZIJN PISTOOL EN VUURDE EEN PAAR 
SCHOTEN IN DE LUCHT Af 


WIJ MOETEN IN ELK GEVAL DE WAGENS MET 
DRANK UIT HET KAMP WEGHALEN GENERAAL 
MET ONS DRIEËN KUNNEN WIJ DE INDIANEN NIET 
ANVALLEN. MAAR MET EEN BEETJE SLIM- 
HEID ZAL ONS PLAN TOCH WEL LUKKEN. 
WILT U NAAR DE ROTSEN AAN DE 
OVERKANT RIJDEN. GENERAAL? ZO 
GAUW U DAAR BENT GAAT U 
SCHIETEN EN SCHREEUWEN, 
DAN KOMEN DE INDIANEN 
NATUURLIJK OP U AF, EN 
DAN KUNT U DE REST WEL AAN 
JANE EN MIJ OVERLATEN. 


VOORUIT, JANE, 
NU GAAN WIJ 
AAN HET WERK 


DE CHEJO'S IN HET KAMP HOORDEN VOORUIT. VOORUIT. BINNEN ENKELE SECONDEN 


NATUURLIJK HET GESCHIET VERBAASD ALLEMAAL TE PAARD | I DE WAREN ALLE INDIANEN TE PAARD WEG 
STAARDEN ZIJ EEN OGENBLIK NAAR DE/ BLANKEN ZIJN GEKOMEN GESPRONGEN VAN LINKS EN RECHTS MET DE BLEEK- 
STORMDEN ZIJ OP DE HEUVELS AF, GEZICHTEN | |! 


OM ONS VUURWATER TE 


EENZAME RUITER, TOEN VLOGEN ZIJ 
STELEN DAT ZAL HUN NIEL Ve NANceN VIJANDEN DACHTEN 
N LUKKEN 111 


NAAR HUN PAARDEN. î 
JAS ma. 


ij 


Kd i 8 OP 
w 


parmantige boomleeuwerik ,... 


De 


„Wilde kippen heb ik gezienl'' beweert 
Jan met overtuiging. „Ze zaten in een 
boom en bij het wegvliegen zag ik dat 
het kippen waren!’ Maar wanneer Jan 
op een vraag van de ongelovige Dries 
antwoordt, dat ze zwart waren, weet 
Dries al gauw waar hij aan toe is. „Kor- 
hoenders! Al is het slechts een verre 
achterneef, toch is het nog wel familie 
van onze brave huiskip. Zo'n korhoender 
leidt echter een geheel ander leventje. 
Hier en daar op grote heidevelden rek- 
ken ze hun nomadenbestaan met plan- 
tendeleh, zaden en bosbessen. Vooral op 
de jonge loten van de heide hebben ze 
het voorzien, maar sinds daar de scha- 
pen verdwenen zijn, die de planten 
kort en jong hielden, wordt veel heide 
te oud. Het aanvankelijk zachte kruid 
verandert gaandeweg in een houtige 
struik, die van korrenvraat weinig meer 
te duchten heeft. Tegenwoordig werkt 
men de verjonging van de heide echter 
in de hand op een zeer radikale wijze. 
Met de ploeg wordt een perceel omlijnd 
en het ingesloten deel steekt men aan 
de windzijde in brand. Alle rook op de 
BROD ab heide duidt dus nog niet op een be- 
land hjf M engstigende bosbrand! Door de zwartge- 
SNN Js blakerde bodem priemen het volgend 
voorjaar dan weer de frisgroene heide- 
loten, die bij de korren zeer in trek zijn 
Op deze gezochte plaatsen houden de 
hoenders ook vaak hun beroemde lente- 
tournooien. Nog voor het ochtendgloren 
zijn de staalblauwe hanen dan present 
en tonen hun aanwezigheid aan de vaal- 
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bruine hennen door een sissend en gor- 
gelend: gebolder, dat zeer ver te horen 
is. Hun liervormige staart wijd gespreid, 
zodat de witte onderkant een baken is in 
de schimmige nevelmorgen, ‘betwisten de 
ridders elkaar het recht van de sterkste 
in een indrukwekkende schermutseling. 
Misschien gaan we daar over een tijdje 
eens naar kijken!" belooft Dries, terwijl 
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ly ji Ï 
de 


heeft hij 
op de rug 
gedraaid! 


De torenvalk 
duldt geen 
concurrentie 


hij zijn kijker richt op een parmantige 
boomleeuwerik, die fladderend van een 
dennetop stijgt. Zijn ragfijne fluittoon- 
tjes, heel wat welluidender dan die van 
de gewone leeuwerik, brengen de jongens 
in de waan dat het gekweel van overal 
komt. De donkere ogen van een veront- 
rust torenvalkje nemen het drietal nauw- 
lettend op. Wanneer er echter een bui- 
zerd in zijn jachtveld verschijnt, vergeet 
hij het bezoek en gaat de logge muizen- 
jager te lijf onder een hevig gekiker en 
vergast de jongens op zijn. behendige 
vliegtoeren, die de buizerd er spoedig 
toe brengen dit terrein te verlaten en 
de torenvalk de muizen te gunnen. Spoe- 
dig is de rust op de heide weergekeerd 
en het verontruste konijntje verdiept 
zich weer in zijn mummelbezigheden. 
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OOSTERS VERHAAL DOOR J. TOEBOSCH 


iazim was een arme ‘jongen, die 

omdat hij in zijn dorp de kost 

niet kon verdienen, naar de 
grote stad Balsora vertrokken was en 
daar in de winkel van de rijke koop- 
man Abdullah een betrekking als 
bediende gevonden had. In het begin 
was hem daar alles vreemd geweest, 
maar daar hij vlug, handig en ijverig 
was, had hij zich in zijn nieuwe om- 
geving al gauw gewend, Hij werkte 
met pleizier, de klanten hadden graag 
met de vriendelijke, behulpzame be- 
diende te doen en de opzichter in de 
winkel had veel met hem op. 

Ook bij de koopman stond hij wel- 
dra zeer in de gunst. Dit was echter 
niet naar de. zin van lmad en Kasem, 
twee bedienden, die al enige jaren in 
de winkel gewerkt hadden. Het waren 
twee valse jongens, die met mooi 
praten en vleierij vooruit wilden 
komen en nu met afgunst zagen, dat 
Abdullah hoe tanger hoe meer op 
Kiazim gesteld was. 

‚Die Kiazim is toch maar alles bij 
de baas,” zei Imad op zekere dag, 
enige maanden, nadat deze in de 
winkel gekomen was. „Je zult eens 
zien, Kasem, het duurt miet lang meer, 
of hij wordt opzichter en dan kunnen 
wij.onder hem staan.’ 
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„Och wat, zo'n vaart zal het niet 


lopen." 

‚Nu, let eens op, wat ik je zeg. De 
opzichter wordt oud.... vandaag of 
morgen gaat hij weg en dan komt 
Kiazim in zijn plaats.... tenminste, 
als we niet zorgen, dat we hem vóór 
die tijd hier weg krijgen...” 

„‚Je hebt goed praten. Maar ik zou 
wel eens willen weten, hoe we dat 
moesten aanleggen...” 

„Misschien krijgen we wel een 
kans: Als we maar goed opletten... . 
En als jij me dan maar wilt helpen...” 

„Met alle pleizier,'’ zei Kasem. „Ik 
heb even grote hekel aan hem als jij.” 

En zo besloten de twee deugnieten 
Kiazim, zodra de gelegenheid gunstig 
was, in het ongeluk te helpen. 

Enige dagen na dit gesprek was 


Kiazim in de winkel bezig met het. 


sorteren van een partij stoffen, toen 
Abdullah binnenkwam. 

„Kiazim,' zer hij, „breng, als je 
klaar bent, de brief, die op de schrijf- 
tafel m het kantoor ligt, naar Mo- 
tassem.'' 

„Ik zal ervoor zorgen, heer,” zei 
Kiazim, waarna Abdullah de stad in 
zing 

Wat later ging Kiazim naar het 
kantoor, vond de brief en stak hem 


bij zich. Eerst moest hij even naar het 
pakhuis om iets voor de winkel te 
bestellen. Om daar te komen, moest 
hij over een plaats achter de winkel 
en voorbij het gedeelte van het huis, 
waar de slaapkamers van de bedienden 
waren. Toen hij in het pakhuis zijn 
boodschap afgegeven had, ging hij 
met de brief naar de koopman Motas- 
sem, die in een heel ander deel van de 
stad woonde. 

Nu wilde het geval, dat Imad, die 
hem had zien gaan, enkele minuten 
later voorbij Abdullah's kantoor 
kwam. De deur stond open en zijn 
blik viel op een beurs, die op een rust- 
bank lag en die de koopman zeker 
vergeten had mee te nemen. Haastig 
ging Imad binnen, nam de beurs en 
stak ze in zijn zak. Een boos plan was 
onnuddellijk bij hem opgekomen... 
Hij ging naar het kamertje van Kia- 
zim en stopte de beurs in diens bed. 
Daarna begaf hij zich naar het pak- 
huis, waar, zoals hij wist, Kasem op 
dat ogenblik was. 

‚Nu hebben we hem,” zei hij en 
vertelde, wat hij gedaan had. ‚Nu 
eerst goed afspreken, wat we moeten 
doen, als Abdullah thuiskomt en zijn 
beurs mist.’ Zo deden ze en daarna 
ging ieder weer aan zijn gewone werk. 


mislukte 


Ongeveer een kwartier later kwam 
Abdullah opeens opgewonden de win- 
kel binnen. ‚lk had mijn beurs in mijn 
kantoor laten tiggen,' zei hij, „en nu 
is ze weg. Heeft vemand er iets van 
gezien ?”' 

„„Voor zover ik weet, is behalve 
Kiazim niemand in uw kantoor ge- 
weest," zen de opzichter. „Maar kunt 
u de beurs niet onderweg verloren 
hebben >” 

„Neen, ik weet zeker, dat ik ze op 
de bank heb gelegd, Ik had vergeten 
ze bij me te steken. Onderweg dacht 
ik er nog aan.” 

„Heer,” zei nu Kasem, „toen ik 
straks in het pakhuis was, zag ik 
Kiazim de slaapkamers binnengaan 
en het viel mij op, dat hij erg zenuw- 
achtig was,” 

‚Wil je daarmee zeggen, dat Kia- 
zim de beurs gestolen heeft?” vroeg 
Abdullah boos. 

„Zeker miet, heer. Ik zeg alleen 
maar, wat ik gezien heb." 

„Welnu, dan stel ik voor, dat we 
eens in zijn kamer gaan kijken," zei de 
opzichter. „Dan zullen we zeker zien, 
dat Kiazim onschuldig is.” 

Dat vond Abdullah goed en hij ging 
dus met de opzichter en Kasem naar 
Kiazim's kamertje, waar ze dadelijk 
begonnen te zoeken. 


„Kijk eens, wat ik hier heb!” mep 
Kasem opeens en toonde een beurs, 
die hij in het bed gevonden had. 

Abdullah was hevig ontsteld, Dat 
had hij van Kiazim nooit gedacht! Hij 
kon nu echter niet meer twijfelen en 


ih was zó kwaad, dat hij onmiddellijk 


Iernand om de politie zond, Deze liet 
miet lang op zich wachten en toen nu 


Bwat later Kiazim, niets kwaads ver- 


moedend, thuiskwam, werd hij, on- 


N danks zijn verzekering, dat hij onschul- 
5 dig was, gevangengenomen. 


Toen Abdullah weer in de winkel 
kwam, prees hij Kasem om zijn op- 
lettendheid en gaf hem als beloning 


f een goudstuk, dat deze vergenoegd 


in zijn zak stak. 

De opzichter kon echter niet ge- 
loven, dat Kiazim een diet was, Daar- 
voor had hij hem te goed leren kennen. 
Hij had, toen Kasem het goudstuk 
kreeg, duidelijk de afgunst op Imad’s 
gezicht gezien. „Die twee hebben dat 
samen zo overlegd," zei hij bij zich- 
zelt. „Ze haten Kiazim en willen hem 
hter weg hebben. Kon men hen maar 
eens afluisteren, als ze alleen zijn...” 

Hij sprak er met Abdullah over en 
deze, wiens boosheid intussen be- 
daard was, vond, dat hij wel gelijk 
kon hebben, en wilde daarom gaarne 
medewerken aan het plan, dat de 
opzichter gemaakt had. 

Toen het goed en wel donker gewor- 
den was, ze: de opzichter opeens: 
„Imad en Kasem, halen jullie samen 
eens de kist, die vóór in het pakhuis 
staat. Je kunt ze zo maar pakken 
en behoeft geen lantaarn mee te 
nemen.” 

De beide bedienden deden wat hun 
gezegd werd, Nauwelijks waren ze in 


het pakhuis, of Imad zei: „Kasem, ik 
moet de helft hebben van wat Abdul- 
lah je straks gegeven heeft. 

‚Kun je begrijpen,” zei Kasem 
spottend. „Ik heb het eerlijk verdiend 
en het komt mij alleen toe." 

„Dat heg jel Ik heb meer gedaan 
dan jij. Ik heb de beurs in Kiazim's 
bed gestopt en je toen gewaarschuwd.” 

„En ik heb verklaard, dat ik Kiazim 
de slaapkamer heb zien binnengaan, 
en heb de beurs uit zijn bed gehaald." 

„Als je me niet dadelijk mijn geld 
geeft,” zei Imad woedend, „ga ik naar 
Abdullah en vertel hem alles, al ga ik 
dan zelf de gevangenis in |” 

Die bedreiging scheen Kasem toch 
wat bang te maken, want hij zei: 
„„Hoor eens, Imad, laten we nu geen 
ruzie maken. We zullen samen delen. 
We zijn nu van die Kiazim af. Ons 
plannetje is prachtig gelukt,” 

„Neen, schurken, het is niet gelukt !’’ 
riep opeens een krachtige stem en 
tegelijk kwamen van achter een hoop 
zakken Abdullah en een ambtenaar 
van de politie, die het hele gesprek 
hadden afgeluisterd, te voorschijn. 
En even later werden de beide bedien- 
den door twee politieagenten, die op 
een fluitje van hun chef onmiddellijk 
waren toegesneld, geboeid weggevoerd. 


Het behoeft wel niet gezegd, dat 
Kiazim nog dezelfde avond in vrijheid 
werd gesteld en dat Abdullah hem 
door een ruime beloning schadeloos 
stelde voor het geleden onrecht. En 
toen enige jaren later de oude opzich- 
ter ontslag nam, werd Kiazim zijn 
opvolger. Imad en Kasem werden tot 
een langdurige gevangenisstraf ver- 
oordeeld. 


Hi” 


Nauwelijks waven ze in't pakhuis, of Imad zei : ‚„Kasem, ik moet de helft hebben” 
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3 Vlug loopt Dollie naar binnen en 

zet een kleine wollen muts op. Dan 

rent zij snel naar de autobus, doch 

zij is nu, helaas, net te laat. De bus 

rijdt juist weg. „Wat moet ik nu doen?” 
roept zij wanhopig uit. 


6. Dollie's hondje loopt ook mee. Het 
is wel een zware vracht, denkt Batty, 
ee mensen op mijn rug! Maar ik 
ben sterk en ik zal iedereen tonen dat 
ik veel harder lopen kan dan een auto: 
us! En hij rent… en rent… en rent… 


1. Op een mooie zonnige dag verlaat 

Dollie haar huisje om haar tante te 

gaan bezoeken. Zij heeft een nieuwe 

hoed op en zij is zo gelukkig dat zij 

Bimbo de clown niet ziet, die aan 

Tommie de soldaat een kunststukje 
vertoont. 


4. Bimbo voelt dat het zijn schuld is 

en daarom roept hij Tommie de sol: 

daat, die snel op zijn paard Batty 

komt aanrijden. „Ik heb de autobus 

gemist!" zegt Dollie. „Kan jij me soms 

helpen?" „Spring maar achterop!” lacht 
Tommie. 


7. Aan de andere kant van het weiland 
is het hek gesloten en er staat niemand 
om het open te maken. Maar Batty 
springt er prachtig overheen. „Prachtig 


gedaan, Batty,” juicht Tommie. „Daar 


komt de autobus pas aan!” 


‘af en loopt naar de bushalte. De bus 


2. „Dat lukt je nooit!” lacht Tommie. 
„Kijk dan maar!” antwoordt Bimbo. 
Had hij maar niets gezegd, want nu 
hij sprak, schommelde het water over 
de rand van de kom en kwam op 
Dollie's nieuwe hoed terecht. „Nu moet 


_ ik een andere opzetten!” zegt Dollie. 


5. „Weet je wat we doen? Wij rennen 

hard door het weiland en dan halen 

we bij de wegkruising de autobus nog 

in! Vooruit, Bimbo, doe het hek open!" 

roept Tommie. En Batty trappelt van 

ongeduld, want hij wil tonen hoe 
hard hij lopen kan. 


8. Vlug klimt Dollie van het paard 


stopt en zij stapt in. Door het venster 
wuift zij naar Tommie. „Dank je wel, 
Tommie,” roept zij. „En geef Batty 
een extrasportie haver! Hij verdient 


WAAR MOET IK DIE TWEE ZOEKEN? DIE KAN IK WEL 
lk MAG WEL ARENDSOGEN HEBBEN OM GEBRUIKEN 
OB EN BEP ERGENS TE ONTDEKKEN 


NADAT BOB EN BEP UIT MET SOMBERE 
WEESHUIS VAN STIGGINS ZIJN ONTVLUCHT 
TREKKEN ZIJ OVERAL DOOR HET LAND 
EN BELEVEN ALLERLEI VROLIJKE EN 
LEUKE AVONTUREN MAAR ZIJ MOETEN 


STEEDS OPPASSEN VOOR STIGGINS, DIE „ í e, k Ki \ 
HEN OVERAL VOLGT OM HEN TERUG TE É | mm : hd 
BRENGEN NAAR HET WEESHUIS 8 = nn En ned 


DAT IS EEN ZEER GOEDE IK WIL 'M AAN DE VOE EEN HOGE UITKIJKTOREN IK HEB BOVEN OP DE TOREN MIJN 
VERREKIJKER. MENEER EERST ONTMOETEN BOB EN BEP EEN TOERIST, FOTOTOESTEL LATEN LIGGEN 
| ER | BUITEN DIE BOVEN OP DE TOREN WAS WILLEN JULLIE HET VOOR ME HALEN? 


PROBEREN GEWEEST OM VAN HET UITZICHT TE GENIETEN DAN ZAL IK OP JULLIE WACHTEN 
Lj WILLEN JULLIE OP DE BRUG OM DE HOEK, IK 

EEN GULDEN IL DAAR FOTO'S MAKEN 

VERDIENEN ? 7 "T KOMT IN 

GU ORDE. MENEER 


nij! 
| ij WAS DAT. 808! 
il 


ĳ EINDELOZE TRAP 


DAT IS EEN GOEIE VERREKIJKER EN … 
HÉ, BOB EN BEP STAAN OP DE TOREN! 


WAT HEBT U 'N HAAST, IK BLIJF HIER RUSTIG WACHTEN 
MENEER. IS ER BRAND ? TOTDAT BOB EN BEP TERUG KOMEN 
s > 7 


LOOPT WEG ZONDER 
TE BETALEN!!! 


5 DACHT NIET MEER AAN DE DE TOERIST WAS 20 BLIJ. DAT B08 
WINKELIER, DIE HEM ACHTERNA LIEP EN BEP ZIJN FOTOTOESTEL VAN DE 
(if HOGE TOREN HADDEN GEHAALD. DAT 
Ip HIJ HEN OP ZIJN TOCHT DOOR DE STAD 
Af ad N ï 
75 el 


MEENAM EN HEN FLINK ONTHAALDE 


<5 
D 


NS il 
TAALT DADELIJK DIE VERRE 
KIJKER OF WK HAAL 
DE POLITIE 
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Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 
Na verschillende avontuurlijke reizen, lijdt Robinson Crusoë schipbreuk en spoelt ge- 
heel alleen aan op een onbewoond eiland. Met de gebruiksvoorwerpen, die hij van het 
schip heeft weten te redden, bouwt hij zich een bestaan op. Het eiland bezit talrijke 
wilde geiten, die hij weet te vangen en die hem melk en vlees verschaffen, terwijl hij 
later van de huiden dezer dieren zijn kleren maakt. Verschillende malen verdrijft hij 
kannibalen, die op dat eiland hun afschuwelijke eetgelagen komen houden. De eerste 
door hem bevrijde gevangene neemt hij in zijn dienst en noemt hem Vrijdag. Later 
komt er ook een muitende bemanning van een schip op het eiland aan. Crusoë bevrijdt 
de kapitein en de officieren, en weet door list ook het schip weer in handen te krijgen. 
De kapitein neemt nu hem en Vrijdag mee naar de beschaafde wereld en laat drie 
muiters op het eiland achter. Robinson stelt dan orde op zijn zaken en het blijkt, dat 
hij een welgesteld man is met zeer winstgevende bezittingen in Brazilië. Allereerst gaat 
hij nu zijn redders belonen. Dan blijkt hem, dat het reizen in de beschaafde wereld 
heel gevaarlijk is, want hij en zijn metgezellen worden door wolven aangevallen. Ro- 
binson slaat er zich doorheen en gaat dan met ket schip van zijn neef mee om ander- 
maal het eiland te bezoeken. Onderweg redden zij enkele opvarenden van een bran- 
dend schip en bereiken daarna het eiland van Crusoë waar veel veranderd is. 


ekke werke 


zorgvuldig verborgen gehouden 
voor de wilden, die naar mijn 
eiland kwamen. Slechts drie waren er 
een keer, na het gevecht met Vrijdag 
en mij, ontsnapt en misschien was het 
daaraan te wijten, dat zij nu in zulk 
een groot aantal hierheen gekomen 
waren. ol 
Dodelijk geschrokken door hun 
ontdekking daalden de beide Span- 
jaarden onmiddellijk de heuvel af om 
hun kameraden te waarschuwen. Zij 
maakten hen allen wakker en vertel- 
den, wat ze gezien hadden. Iedereen 
begreep wel, dat ze in groot gevaar. 
verkeerden. Tevergeets probeerde de 
leider hen er echter van te overtuigen, 
dat het noodzakelijk was, dat zij allen 
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Lm men weet, had ik mij altijd 


bij elkaar bleven. Iedereen wilde met 
eigen ogen zien, wat er nu precies aan 
de hand was en allen liepen ze naar 
buiten om ieder op eigen houtje een 
onderzoek in te stellen. 

Zolang het nog donker was, was 


“dat niet zo gevaarlijk, omdat de wilden 
__hen toch niet konden zien. Zij konden 


van hun kant de inboorlingen, die 
rondom drie grote vuren geschaard 
waren, echter gemakkelijk bespieden. 

Het is te begrijpen, dat de Span- 
jaarden zich niet erg op hun gemak 
voelden. Zij wisten niet goed: wat ze 
tegen de vijand moesten beginnen, 
vooral omdat deze zich in verschil- 
lende groepen verdeeld had. Af en”toe 
zagen ze een aantal wilden ver van de 
kust af rondzwerven en de kans was 


dus niet gering, dat die hun woning 
en hun kudden zouden ontdekken. 
Vooral voor dit laatste waren zij bang, 
want als de wilden hun geiten zouden’ 
doden, zouden ze een van hun belang- 
rijkste bronnen van bestaan moeten 
missen. Daarom gaf de leider aan 
twee Spanjaarden en een Engelsman 
opdracht de geiten naar de vallei te 
brengen, waar het hol was, en ze 
zo nodig in het hol zelf onder te bren- 
gen. 

Een hele tijd overlegden de Span- 
jaarden, wat hun nu verder te doen 
stond, en tenslotte besloten ze Vrij- 
dags vader, die de taal van de wilden 
verstond, als spion er op uit te sturen. 
Deze was daar meteen toe bereid en 
na een uur of twee kwam hij terug om 
verslag uit te brengen. Hij had ont- 
dekt, dat de wilden tot twee verschil- 
lende stammen behoorden, die met 
elkaar in oorlog waren. Daarom lagen 
de verschillende vuren ook zo ver uit 
elkaar. Beide partijen hadden in de 
strijd een aantal gevangenen gemaakt 
en ze waren nu zonder dat ze het van 
elkaar wisten naar dit eiland gekomen 
om de buit op te eten en feest te vieren. 
Ongetwijfeld zou echter bij het aan- 
breken van de dag de strijd weer 
hervat worden. Aan niets had Vrij- 
dags vader kunnen merken, dat de 
wilden ervan op de hoogte waren, dat 
er mensen op het eiland woonden, en 
daarom ried hij de Spanjaarden aan 
zich niet te vertonen. 

Nauwelijks had de oude man dit 
verteld of zij hoorden een ontzettend 
lawaai, waaruit wel bleek, dat de 


beide legers weer slaags waren geraakt. 
Vrijdags vader bezwoer: de mannen 


toen opnieuw em zich toch vooral niet . 


te vertonen, maar. allen waren zo 
nieuwsgiefig naar het verloop van het 
gevecht, dat ze niet wilden luisteren. 
In groepjes trokken ze erop uit om de 
strijd gade-te slaan. Daarbij zorgden 
ze er wel voor een flink eind uit de 
buurt van de woning te gaan en zich 
zo goed mogelijk verborgen te houden, 
maar waarschijnlijk hebben de wilden 
enige van hen toch gezien. 

Naar de Engelsen mij vertelden, 
hadden de wilden zeer dapper en met 
veel overleg gevochten. Een hele tijd 
had de strijd op en, neer gegolfd en 
eerst na twee uur begon de partij, die 
zich het dichtst bij de woning bevond, 
te wijken. 
zagen de Spanjaarden een aantal 
mannen van deze stam vluchten en ze 
begrepen, dat.er nu een nieuw gevaar 
dreigde. ‘Als de vluchtelingen een 
toevlucht zouden zoeken in het bos bij 
de woning of in de woning zelf, zouden 
de overwinnaars hen daar misschien 
achtervolgen en dan zag het er niet zo 
best uit. Daarom gaf de leider van de 
Spanjaarden zijn mannen opdracht 
zich terug te trekken achter de omhei- 
ning rond de woning. Als er vluchte- 
lingen in de buurt kwamen, moesten 
ze die onmiddellijk met hun zwaard 
of met de kolf van hun geweer neer- 
slaan. In geen geval mocht iemand 
schieten, want daardoor zou men de 
andere wilden alarmeren. 

“Het bleek, dat de leider goed gezien 
had. Want enkele minuten later 


Pe 


Op een gegeven moment, 


meldde de uitkijkpost, die de Span- 
jaarden hadden uitgezet, dat drie 
wilden een toevlucht hadden gezocht 


„in het bosje bij het huis. Zij waren niet 


gewapend en daarom gaf de leider der 
Spanjaarden opdracht het drietal 
levend gevangen te nemen. Zonder 
veel moeite lukte dat. De overige 
leden van de verslagen stam vluchtten 


naar de kano’s en zochteri een goed 


heenkomen op zee. De overwinndars 


zagen van ‘een verdere achtervolging . 
af en trokken zich met luide overwin- - 


ningskreten. terug naar ‚de plaats, 
waar hun kano's lagen. Dezelfde dag 
nog tegen drie uur in de namiddag 
gingen ook ‘zij in de boten. Daarmee 
was het gevaar dus. geweken en jaren- 
lang zagen. de Spanjaarden. geen 
wilden meer verschijnen. s 

Toen de wilden vertrokken waren, 
kwamen de Spanjaarden uit hun 
schuilplaats 1 te voorschijn. Zij begaven 
zich naar het slagveld en daar vonden 
zij de lijken van tweeëndertig gesneu- 
velden. Sommige van hen waren 


getroffen door lange pijlen, doch de. 
meesten waren gedood door een slag 


met de grote houten zwaarden, die de 
wilden gebruikten. Op het slagveld 


vonden de Spanjaarden een groot 


aantal van deze zwaarden, benevens 
een aantal bogen en pijlen. 
Na deze gebeurtenissen, hielden de 


drie weerspannige Engelsen zich een. 


hele tijd rustig. Ze hadden flink de 
schrik te pakken en.ze vreesden, dat 
zij bij een volgende komst van de 
wilden zonder de hulp van de Span- 
jaarden weleens in hun hariden kon- 


den “vallen. En het vooruitzicht dan 
als biefstuk te worden opgegeten leek 
hun nou niet zo aanlokkelijk. Daarom 
deden ze nu goed hun best en hielpen 
ze de Spanjaarden zo goed mogelijk 
bij de bewerking van de grond en de 
verzorging van de kudde. 

„De drie wilden, die ze gevangen- 
genomen hadden, lieten ze als slaven 
voor zich werken. Erg verstandig was 


“ dat niet. Ze zouden veel trouwere 
‘dienaren aan hen hebben gehad, als 
“ze hun het een en ander hadden geleerd 


en hen vriendelijk hadden behandeld, 
zoals ik met Vrijdag had gedaân, op 
wie ik tenslotte volledig kon vertrou- 
wen en van wie ik wist, dat hij mij ook 
in tijden van gevaar niet in de Steek 
zou laten, 

Intussen hadden de Spanjaarden 
overlegd of het niet beter zou zijn hun 
woning en de plantage naar een ander 
deel van het eiland te verplaatsen. Zij 


„hadden begrepen, dat de wilden steeds 


landden aan de zijde, waar hun woning 
stond, en ze vreesden, dat de vijand 
hen. daar een keer zou verrassen. 
Enkelen van hen hadden echter be- 
zwaren tegen deze plannen. Zij hoop- 
ten, dat de gouverneur, waarmee ze 
mij bedoelden, op een goede dag terug 
zou komen om hen van het eiland te 
halen. Als hij dan de oude woning en 
de plantages verwoest zou vinden, 
zou hij denken, dat alle bewoners van 
het eiland door de inboorlingen ver- 
moord waren, en zou hij zijn onderzoek 
niet verder op het eiland voortzetten. 
Daar waren de andere mannen het wel 
mee eens en daarom besloten ze alleen 


Lederven begreep wel, dat ze in groot gevaar verkeerden. 


De drie wilden, die ze gevangengenomen hadden, lieten ze als slaven voor zich werken. 


een deel van de kudde geiten en een 
deel van de plantages over te brengen 
naar de vallei, waar zich de grot 
bevond. Als dan ‘ooit de wilden de 


andere helft van de kmdde zouden, 


doden en de plantages zouden plunde- 
ren, zouden ‘ze altijd. nog de kudde en 
de plantage in de valléi hebben, die 
de-wilden niet zo gemakkelijk zouden 
vinden. De Spanjaarden waren boven- 
dien zo verstandig, dat ze het bestaan 
‘van de vallei en de grot steeds voor de 
drie wilden, die zij krijgsgevangen 
gemaakt hadden, verborgen hielden, 
Want zij begrêpen zeer goed, dat in 
tijden'van gevaar de grot hun laatste 
toevluchtsoord was, waar een vijand 
hen zeer moeilijk zou kunnen vinden. 
Daarom brachten ze daar ook de twee 
vaten kruit naar toe, die ik nog naar 
het eiland had laten brengen, toen ik 
naar Engeland vertrok, 

De Spanjaarden hadden nu echter 
wel begrepen, dat ze alleen veilig 
konden zijn voor overvallen ‘van de 
wilden als ze zich zo goed mogelijk 
verborgen hielden. Daarom besloten 
ze hun woning nog meer aan het oog 
te onttrekken. Zoals men weet, had 
ik rond de palissade nog een dikke heg 
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geplant, waardoor de woning van 
buiten nauwelijks te zien was. Dat 
vonden de Spanjaarden echter nog 
niet genoeg en‘ daarom plantten zij 
heel de vlakte voor het huis vol bomen. 
Deze stonden zo dicht op elkaar, dat 
er voor iemand, die niet precies de weg 
kende, nauwelijks door te komen was. 
Ook de heuvel boven de woning 
plantten ze vol bomen en alleen met 
de ladder, die ik vroeger ook gebruikt 
had, was het nu nog mogelijk naar de 
top te komen. oe 

Twee jaar lang hadden ze echter 
geen last meer van de wilden. Wel was 
er nog een keer alarm geweest. Op een 
ochtend hadden zich naïmelijk twee 
Spanjaarden naar de westzijde van het 
eiland begeven, waar ik nooit kwam 
om niet ontdekt te worden. Zij hadden 
toen een twintigtal kano’s in de richting 
van: het eiland zien varen en waren 
spoorslags naar huis gelopen om hun 
kámeraden te waarschuwen. Allen 
bleven ze die dag in de vesting. Eerst 
’s avonds gingen ze weer op verken- 
ning uit en toen bleek, dat de wilden 
niet aan land waren gegaan, doch 
blijkbaar in een andere richting waren 
gevaren, 


Op een goede dag ontstonden er 
echter weer moeilijkheden met de drie 
Engelsen. Alle bewoners van het 
eiland waren die dag bezig op het veld. 
Een van de Engelsen kreeg het toen 
aan de stok met een van de wilden, 
die zij tot slaaf hadden gemaakt. Hij 
had de man iets opgedragen en deze 
had het blijkbaar niet goed begrepen. 
Daarop werd de Engelsman zo woe- 
dend, dat hij een bijl greep en daarmee 
de arme wilde te lijf ging. Deze wist 
gelukkig de slag enigszins te ontwijken 
anders zou de schurk hem zijn hoofd 
hebben ingeslagen. Nu bracht hij hem 
een diepe wonde toe in de schouder. 
De arme man probeerde te vluchten, 
maar de schurk greep hem beet en 
dreigde hem te vermoorden. Op dat 
moment echter kwam een van de 
Spanjaarden hevig verontwaardigd 
tussenbeide. De schurk keerde zich 
daarop echter tegen hem en dreigde 
ook hem neer te slaan. Hij zwaaide 
naar de Spanjaard met zijn bijl, maar 
deze kon de slag ontwijken en ging 
daarop de Engelsman met zijn schop 
te lijf. Met één slag sloeg hij zijn aan- 
valler neer, maar toen kwamen de 
beide andere Engelsen hun makker 
te hulp. Zij sloegen op hun beurt de 
Spanjaard tegen de grond en keerden 
zich ook tegen enkele andere Span- 
jaarden, die hun landgenoot te hulp 
wilden komen. Niemand behalve een 
van de Engelsen had een vuurwapen 
bij zich. Deze bedacht zich geen ogen- 
blik en schoot op de Spanjaarden. 
Twee van hen werden gewond, maar 
toen kwam meer hulp opdagen en in 
een oogwenk waren nu de drie Engel- 
sen gebonden. Zij werden voor de 
leider van de Spanjaarden gebracht, 
die de schurken te verstaan gaf, dat hij 
nu onderhand genoeg had van hun 
wandaden. „Als jullie landgenoten 
van mij waren,’ zo zei hij, ‚dan had ik 
jullie al lang laten ophangen. Maar 
omdat wij ons leven te danken hebben 
aan de edelmoedigheid van een land- 
genoot van jullie, zal ik de uiterste 
lankmoedigheid betrachten.’ Hij ver- 
zocht daarop de beide andere Engelsen, 
die ook reeds zoveel van de schurken 
te lijden hadden gehad, het vonnis te 
vellen. 

De twee Engelsen voelden daar 
echter niet veel voor. Een van hen 
stond op en verzocht de Spanjaarden 
hen van die plicht te ontslaan, want, 
zo zei hij, zij zouden het drietal onge- 
twijfeld tot de strop moeten veroor- 
delen. Hij vertelde daarop, dat de 
drie schurken op een avond bij hem en 
zijn makker gekomen waren en hun 
hadden voorgesteld ‘snachts alle 
Spanjaarden te vermoorden, zodat zij 
de alleenheerschappij over het eiland 
zouden hebben. 

De leider van de Spanjaarden vroeg 
daarop aan Will Atkins of dit waar 
was. Deze bekende het zonder blikken 


of blozen en voegde er nog de bedrei- 
ging aan toe, dat hij het nóg zou doen 
als hij er de kans toe kreeg 

„Wel, meneer Atkins," antwoordde 
de Spanjaard, „wat hebben wij u dan 
gedaan, dat u ons wilt doden ? En wat 
moeten wij doen om te voorkomen, 
dat u ons zult doden ? Moeten wij u 
doden, of zult u ons doden ?” 

Zeer kalm en lachend had de Span- 
jaard dit gezegd en Atkins was daar- 
over zo woedend, dat het niet veel 
gescheeld had of hij was hem te lijf 
gegaan. Nu konden de drie mannen, 
die hem vasthielden het nog net ver- 
hinderen. 

Men overlegde nu, wat er met de 
schurken moest gebeuren. De twee 
Engelsen en de Spanjaard, die in dè 
bres was gesprongen voor de wilde, 
waren van mening, dat men een van 
de schurken moest ophangen om een 
voorbeeld te stellen. Zij waren het 
er over eens, dat het vonnis moest 
worden voltrokken aan de kerel, die 
met zijn bijl de wilde en de Spanjaard 
te lijf was gegaan. De wilde had hij zo 
ernstig toegetakeld, dat deze het er 
wel niet levend af zou brengen. 

De leider der Spanjaarden wilde 
daarvan echter niets horen. Zijn leven 
zo zei hij, was gered door een Engels- 
man en zolang hij kon, zou hij verhin- 
deren, dat aan een Engelsman ‘de 
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doodstraf zou worden voltrokken. 
Zelfs als hijzelf het slachtoffer zou 
worden van een overval, zou hij zijn 
aanvallers bij zijn laatste ademtocht 
nog vergiffenis schenken. 

Hoewel ongaarne zagen ook de 
anderen er na deze woorden van af de 
doodstraf te eisen. Het was nu echter 
zaak maatregelen te beramen om te 
voorkomen, dat de drie schurken 
verder onheil zouden aanrichten. Men 
besloot daarom hun alle vuurwapens, 
kruit en kogels af te nemen en verder 
ook hun zwaarden en andere gevaar- 
lijke voorwerpen. Zij werden uit de 
gemeenschap gestoten en moesten 
verder maar zien hoe zij onderdak 
zouden vinden en aan voedsel zouden 
komen. Geen van de andere Engelsen 
en Spanjaarden zou meer met hen 
praten of zich, hoe dan ook, met hen 
bemoeien. Het zou hun verder verbo- 
den zijn binnen een bepaalde afstand 
van de woning te komen. En als zij 
nog ooit een poging zouden doen om 
een ander te beroven of schade toe te 
brengen aan akkers, kudden of gebou- 
wen, zouden zij zonder verder pardon 
worden doodgeschoten. 

De leider van de Spanjaarden 
toonde zich echter opnieuw uiterst 
lankmoedig tegenover de kerels. Hij 
gaf zijn mensen opdracht hun een 
voorraad levensmiddelen: te geven, 


waarmee zij zouden hunnen uitkomen 
tot de volgende oogst. Verder kregen 
zij nog een paar bokken en geiten en 
werktuigen om een hut te bouwen en 
een akker te ontginnen. 

Na een dag of vijf kwamen de kerels 
nog eens terug om nog wat levens- 
middelen te vragen. Zij vertelden aan 
de leider van de Spanjaarden, dat zij 
zich wilden vestigen op het noord- 
westelijk deel van het eiland, waar 
nooit iemand anders kwam. Daar 
bouwden zij twee flinke hutten op 
dezelfde wijze als ik mijn woning had 
gebouwd. De hutten lagen aan de voet 
van een heuvel en zij hadden aan drie 
zijden een stevige omheining gemaakt, 
waardoor de hutten vrij goed aan het 
oog onttrokken waren. Zij vroegen nu 
een paar geitevellen om bedden te 
maken. Die kregen ze en nadat ze 
gezworen hadden, dat ze niemand 
meer lastig zouden vallen, kregen ze 
ook nog een paar bijlen en andere 
werktuigen, die ze dringend nodig 
hadden. 

Een tijdlang ging alles goed, maar 
na ongeveer een half jaar begonnen 
de drie kerels er genoeg van te krijgen 
om altijd hard te moeten werken voor 
hun levensonderhoud. Daarom be- 
raamden ze een plan om naar het 
vasteland te varen en daar een aantal 
wilden te vangen, die ze als slaven aau 
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Aikins was daarover zo woedend, dat het niet veel gescheeld had of hij was hem te lijf gegaan. 
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Daarom deden ze maar of ze heel 
blij waren met het geschenk. 


(hel MIN 


het werk zouden kunnen zetten, zodat 
ze zelf weer konden luieren. Op een 
goede dag kwamen ze bij de Span- 
jaarden en vertelden hun, dat ze 
genoeg hadden van het leven op het 
eiland. Ze zeiden, dat ze graag naar 
het vasteland wilden varen om daar 
verder hun geluk te zoeken. Daarom 
vroegen ze aan de Spanjaarden hun 
een kano en wat wapens te geven. De 
Spanjaarden wisten eerst niet wat ze 
hoorden, maar in hun hart waren ze 
blij, dat ze de lastigé kerels op deze 
manier kwijt zouden raken. Zij waren 
echter. te fatsoenlijk om het drietal 
niet te waarschuwen, dat ze wel heel 
goed moesten weten wat ze begonnen. 
Ze vertelden hun, hoe zij zelf half 
verhongerd waren tijdens hun verblijf 
bij de wilden. En bovendien, zeiden 
ze, liepen ze de kans in handen te 
vallen van menseneters. De drie 
kerels antwoordden echter, dat ze er 
toch nooit in zouden slagen op het 
eiland behoorlijk in hun levensonder- 
houd te voorzien en dat ze daarom 
maar liever op avontuur uitgingen. 
Ze wilden dan het risico wel nemen, 
dat ze op hun tocht de dood zouden 
vinden, want er was toch niemand, 
die om hen zou rouwen. 

Toen besloten de Spanjaarden hun 
de kano dân màar te geven. Ze krêgen 
verder twee musketten, een pistool en 
een paar bijlen en voldoende levens- 
middelen voor een flinke tocht. 

De boot was eigenlijk veel te groot 
voor drie man, maar ze hadden er een 
zeil op gemaakt van aan elkaar ge- 
naaide geitevellen. Zo vertrokken 
de drie mannen en de Spanjaarden 
waren er vast van overtuigd, dat ze 
hen nooit meer terug zouden zien, 

Op een goede morgen echter was 
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een van de beide andere Engelsen aan 
het werk op een afgelegen deel van 


het eiland. Plotseling zag hij in de- 


verte drie vreemde mannen, die in zijn 
richting kwamen. Dodelijk geschrok- 
ken zette hij het op een lopen en even 
later kwam hij buiten adem bij, de 
Spanjaarden. Toen hij weer een beetje 
op verhaal gekomen was, vertelde hij 
aan de leider der Spanjaarden, dat er 
vreemdelingen op het eiland waren 
geland. „Dat zullen wel de wilden 
zijn,” zei de Spanjaard, maar de 
Engelsman vertelde. hem,. dat het 
blanken waren en dat ze wapens bij 
zich hadden. 

Nauwelijks had hij dat gezegd ot zij 
zagen m de verte de drie mannen 
aankomen en onmiddellijk herkenden 
ze hen als de drie Engelsen, die het 
eiland hadden verlaten. Ze waren 
stomverbaasd de kerels weer terug te 
zien en begrepen niet, waarom zij weer 
teruggekomen waren naár het eiland. 

Maar even later waren zij er zelf om 
het verhaal van hun wederwaardig- 
heden te vertellen. Zij hadden na twee 
dágen de overkant van de brede zee- 
straat bereikt, maar toen ze daar aan 
land wilden gaan, zagen ze de wilden, 
die hun komst hadden opgemerkt, 
met lansên, pijl en boog gereedstaan 
om hun een warm welkom te bereiden. 
Daarom hadden ze er maar van af- 
gezien daar ‘aan land te gaan. Ze 
zeilden vervolgens een uur of zeven in 
noordelijke richting en ontdekten 
toen een brede inham. Die voeren ze 
binnen en ze zagen nu, dat het land, 
dat zij voor het vasteland hadden 
aangezien, in werkelijkheid een lang- 
gerekt eiland was. Aan hun rechter- 
hand zagen ze nog meer eilandjes en 
tenslotte besloten ze op een ervan aan 


land te gaan. Daar 
werden ze vriende- 
tijk ontvangen door 
de inboorlingen, die 
hun vertelden, dat 
ze alleen maar 
vijanden, die ze in 
de oorlog gevangen- 
genomen hadden, 
opaten. Hun ko- 
ning had op dat 
ogenblik tweehon- 
derd gevangenen, 
zo zeiden ze. Die 
werden nu vetge- 
mest en zouden bij 
het eerstvolgende 
teest worden op- 
gegeten. De drie 
Engelsen vroegen 
hun daarop of ze de 
gevangenen moch- 
ten zien, maar de 
inboorlingen wilden 
dat niet toestaan. 
Ze beloofden ech- 
ter de volgende 
ochtend een aantal 
gevangenen te zullen brengen, dan 
hadden de blanke mannen genoeg te 
eten op hun verdere tocht 

En inderdaad, de volgende morgen 
kwamen ze aanzetten met vijf vrou- 
wen en elf mannen. Wat moesten de 
Engelsen daar nu mee beginnen. 
Hoe schurkachtig. deze kerels ook 
waren, ze walgden toch bij de gedachte 
aan kannibalisme. Maar ze durfden de 
gevangenen toch niet te weigeren uit 
vrees anders de inboorlingen te kwet- 
sen. Daarom deden ze maar ot ze heel 
blij waren met het geschenk en even 
later werden de gevangenen, die stevig 
gebonden waren, aan boord gebracht. 
De Engelsen dankten hun gastheren 
zeer hartelijk, gaven hun nog enkele 
geschenken en vertrokken toen met 
hun menselijke lading. Daar ze echter 
niet goed wisten, wat ze met al deze 
mensen moesten beginnen, gingen ze 
op het eerste het beste eiland dat ze 
passeefden aan land. Daar heten ze 
acht van hun gevangenen vrij en 
vervolgens zetten ze de tocht voort 
naar «hun eigen eiland. Onderweg 
probeerden ze met de overgebleven 
gevangenen tot een gesprek te komen, 
maar deze waren zo bang en verkeer- 
den blijkbaar zozeer in de mening, dat 
ze zouden worden opgegeten,dat de En- 
gelsen geen woord uit ben konden krij- 
gen.De leider van de Spanjaarden vroeg 
hun. waar de gevangenen nu waren. 
Daarop antwoordde Atkins, dat ze ze 
gebonden in een van de hutten hadden 
achtergelaten en dat ze hier gekornen 
waren om wat levensmiddelen voor 
hen te halen. loen de Spanjaarden en 
de beide andere Engelsen dat hoorden, 
besloten ze meteen er naar toe te gaan. 
Vrijdags vader namen ze mee als tolk. 


WORDT VERVOLGD 


KOM MAAR, DAN GAAN 
WE SAMEN MAMA ZOEKEN 


/ En En: b wa 
VIKKIE EN MORA GAAN NAAR HET MEISJE, EN MORA VRAAGT, 
WAAROM ZIJ ZO VERDRIETIG HUILT. „IX BEN VERDWAALD,’ SNIKT 
HET KINDJE, „IK WEET NIET WAAR IK WOON EN WAAR MAMA IS.” 


MORA EN VIKKIE TROOSTEN HAAR ZO GOED MOGELIJK. „KOM MAAR 
MEE,’ ZEGT VIKKIE, „WE ZULLEN SAMEN MAMA GAAN ZOEKEN.” 


MNU WEET IK HET 
} WEER, IK WOON 
q DÁÁR 


MORA BEGRIJPT NU, WAAROM HET GEZICHT VAN HET MEISJE HAAR 
ZO BEKEND LEEK; ZIJ HAD HET NATUURLIJK HERKEND VAN HET 
PORTRET IN HET MEDAILLON. HET MEISJE VERTELT NU, DAT ZIJ LOEKI 
HEET; ZIJ DROOGT HAAR TRANEN EN HUPPELT MET MORA EN VIKKIE 


MEE NAAR DE WEG, DIE OP HET BRIEFJE MET HET ADRES STAAT 


IK HEB HET NATUUR: 
LIJK VERLOREN BĲ 
HET CONCERT 


HET MEDAILLON LAG ONDER HET WN 
TONEEL IN DE SCHOUWBURG 4 


IA 


VIKKIE VERTELT, DAT MORA HET MEISJE HAD HERKEND VAN DE FOTO 
IN HET MEDAILLON, DAT ZIJ IN DE SCHOUWBURG GEVONDEN HAD. DE 
MOEDER VAN LOEK! BEGRIJPT NU, HOE ZIJ HET VERLOREN HEEFT; 
ENKELE DAGEN GELEDEN HAD ZIJ MEEGESPEELD IN EEN CONCERT IN 
DE SCHOUWBURG. TOEN HEEFT ZIJ HET KATUURLIJK LATEN VALLEN 


VIKKIE VINNIG, DIE MET MEVROUW MATINA EN MORA NAAR VERSCHIL- 
LENDE STEDEN REIST OM TE DANSEN IN DE SCHOUWBURG, HEEFT 
NA DE LAATSTE VOORSTELLING EEN MEDAILLON GEVONDEN. ER ZIT 
EEN FOTO EN EEN ADRES IN. MORA EN VIKKIE GAAN HET WEG- 
BRENGEN, ONDERWEG KOMEN ZIJ EEN HUILEND KLEIN MEISJE TEGEN 


DAN STAAT OOK 
HET ADRES VAN MAMA 


DAT 
OP HET BRIEFJE 


BN IS VAN MAMA EN DIE 
FOTO IS VAN MI 


GEZICHT VAN HET KLEINE MEISJE; ZIJ WEET BIJNA ZEKER, DAT ZIJ 
HET VROEGER AL EENS GEZIEN HEEFT. EN HET MEISJE SCHIJNT HET 
MEDAILLON TE KENNEN. VIKKIE MAAKT HET OPEN EN NU ZIET MORA 
DAT DE FOTO IN HET MEDAILLON EEN PORTRET VAN HET MEISJE IS 


t; ans 
Wilk 
LOEKI LIEP TE HUILEN LANGS 
Ih HET STRAND 
on 


HÉT MEISJE TREKT VIKKIE EN MORA MEE NAAR HET HER VAN 
HET HUIS. „KIJK EENS,’ ZEGT ZIJ DANSEND VAN BLIJDSCHAP, 
‚IK ZIE MAMA AL ACHTER HET RAAM. WAT FIJN, DAT JULLIE ME 
THUIS HEBBEN GEBRACHT.’ ZIJ HOLT VOORUIT, EN HAAR MOEDER 
KOMT UIT DE DEUR EN NEEMT HAAR VERHEUGD IN HAAR ARMEN 


VIKKIE UIT OM TE BLIJVEN ETEN. EN SPOEDIG ZITTEN ZIJ GEZELLIG MET 
Z'N VIERTJES AAN DE GEDEKTE TAFEL. LOEKI IS ERG GELUKKIG, DAT ZIJ 
WEER THUIS IS. „IK BEN ZO BLIJ, DAT IK HET MEDAILLON TERUG HEB," 
ZEGT HAAR MOEDER, ‚NU HEB IK VOOR JULLIE OOK EEN VERRASSING. 


en 


_J 


Van links naar vechts: 

2 Boom met heerlijk 
geurende bloesem 

6 Middendeel van 
een circus 

8 Klein soort hert 

9 Mak; getemd 

11 Stenen wand 

13 Wapen, dat de rid- 
ders gebruikten 

16 Persoonlijk voor- 
naamwoord 

17 Larve van een vlieg 

18 Wegglijden vaneen 
rijdende auto 


Van boven naar 
beneden ; 

1 Ingewand 

2 Gevaarlijk roofdier 
3 Voorzetsel 

4 Erg vochtig 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Boompuzzle 


Linde 

Beuk 
Appelaar 
Plataan 
Kastanje 
Citroenboom 
Mispel! « 
Popuher 
Ceder 

Es 


Ed 
econ 


mi 


Spreekwoordrebus 


BETER HARD GEBLAZEN 
DAN DE MOND GEBRAND 


Welke stad? 


AMSTELSTAD — AMSTERDAM 
SLEUTELSTAD — LEIDEN 
HOFSTAD — DEN HAAG 
PIJPENSTAD — GOUDA 
SPAARNESTAD — HAARLEM 
KAASSTAD — ALKMAAR 
DOMSTAD — UTRECHT 
LICHTSTAD — EINDHOVEN 
PRINSENSTAD — DELFT 
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5 Riviertje bij Amersfoort 
7 Varkensvet 

10 Grond 

12 Groot ongeluk 

14 Vermakelijk zoogdier 

15 Boomsoort 

16 Motorschip (afkorting) 


GEBROKEN WOORDEN 


De twee rijen van negen woorden, 
die je hier ziet staan, vormen eigenlijk 
negen samengestelde woorden van 
twee en soms drie lettergrepen. Nu 


‘mmm 


staan de woorden van de eerste rij 
wél op hun plaats, maar die van de 
tweede rij zijn mn de war geraakt. 
Jullie moeten dus uitzoeken, welke 
woorden bij elkaar passen. 

Je kunt zelf nagaan of je dit raadsel 
goed opgelost hebt, want als je de 
tweede rij woorden goed gerangschikt 
hebt, geven de eerste letters daarvan 
de naam van een gevaarlijk reptiel. 


ZEIL NETEL 
SPOOR LAND 
DRUK BOOT 
BOUW _ AARD 
VOET _ GRAM 
LEES _ RAILS 
GRIJS LAMP 
BRAND INKT 
KILO STAP 

WOORDEN-BREIEN 


Je weet wel, dat je, door steeds één 
letter te verwisselen, twee woorden 
aan elkaar kunt breien. Van JAS kan 
bijvoorbeeld PET gemaakt worden 
door JAS - PAS - RAP - PER - PET. 
Nu moeten jullie proberen van een 
GRAM een KILO te maken in zo 
weinig mogelijk woorden. Er kan na- 
tuurlijk ook een spelletje van gemaakt 
worden. Denk er om, dat je geen ver- 
voegingen mag gebruiken! 


VJAAR GAAT DE REIS 
__NAAR TOE? 


KLEINE VREEMDELING 
DE WEG NIET WETEN? 
SHERPA GRAAG VAN 
DIENST ZULLEN ZIJN! 


DAT HIMALAYA-GEBERGTE LIJKT 
ME NOGAL UITGESTREKT... HOE 
MOET IK NU IN VREDESNAAM 
DIE SNEEUWMAN ZOEKEN? 


DAT KOMT-. 

„ PRACHTIG UIT] 

KUN JE ME HELPEN 

NAAR DE SNEEUWMA 
TE ZOEKEN? 


SNEEUWMAN 


SHERPA ALLES KUNNEN! BOONTJES DOPPEN 
EN BROODJES BAKKEN! SHERPA WEL WETEN, 
WAAR KLEINE MEESTER VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN KUNNEN VINDEN! 

MAAR SHERPA DAARVOOR 
GELD MOETEN HEBBEN - 


HM HIJ LOOPT ER IN! ALS IK DIE SNEEUWMAN | 
EENMAAL GEVONDEN HEB, ZAL IK ER WEL 
VOOR ZORGEN DAT HIJ NIET MEER ONTSNAPT 
DE DIERENTUIN ZAL ME ER WAARSCHIJNLIJK 
MEER VOOR BETALEN DAN IK IN 
MIJN HELE LEVEN ALS GIDS VERDIENEN KAN! 


DAT HELEMAAL NIET ERG 
ZIJN! SHERPA KLEINE 
MEESTER OOK VOOR 

NIETS WILLEN HELPEN! 


SJONGE ! 
AARDIGE MENSEN 
ZIJN DAT HIER IN 
DE HIMALAYA! 


ik HEB 
GEEN CENT! 


DAARMEE MOETEN SHERPA TOCH DE 
SNEEUWM... SHERPA BEDOELEN: DAAR 
KAN KLEINE MEESTER ZICH 
MEE AAN STEILE BERGEN OPTREKKEN | 


WIJ NU IN GEBIED VAN 
EEUWIGE SNEEUW GEKO- 
MEN ZIJN. HIER ALTIJD 
ALLES HEEL KOUD 


ĳ 
op 


WIJ METEEN MAAR OP STAP GAAN! 
EEN LANGE REIS VOOR ONS LIGGEN! HET WORDT 
HOE LANGER 


HOE KOUDER |! 


GOED! MAAR 
WAARVOOR 
NEEM JE DIE 
LASSO MEE ? 


HIER SHERPA VOOR KLEINE 
MEESTER EN ZICHZELF LEKKER 
WARME TENT ZAL BOUWEN. WIJ 


SHERPA! 
IK HOOR IEMAND 
LOPEN | 


IK VIND 
HET HIER 
MAAR ENG! 


SHERPA VOOR GEEN 


"GELD VAN DE WERELD 


NU NAAR BUITEN GAAN 
MORGEN WIJ WEL 
ZULLEN ZIEN, WAT 

GEWEEST ZIJN! 


sl 


Ev, 


MET ENORME 

ä )  BNELHEIP NAPE- 
Â REN PE PAZMANGS HET 

EILANDJE MET HET SPIEDEND OOG. 


ALS ZE NAPERBIJ GEKOMEN ZIJN ONT= 
PEKKEN ZE TOT HUN GROTE SCHRIK PAT HET RAPAR- OOG 


PE PAZMANGS 
HEBBEN ONS MISSCHIEN 
NÒB NIET GEZIEN! 
PE WOLKEN BIEDEN 
ONS EEN PRACHTIGE 
SCHUILPLAATS ! 


VERPWENEN IS. ONPERTUSSEN VERDWIJNEN OLAF EN Rj= 
WAN ALS REUSACHTIGE VOGELS IN DE WOLKEN, … 


PE PAZMANGS ZOEKEN MET 
STERKE SCHIJNWERPERG 
PE PONKERE WOLKENMAS- 


LATER € 
AE) 


HALLO, PAZMANG-STAP! wa Wi 
EELT ME 
PELINGEN OP TE SPOREN! HET Mbt Es 
15 HELAAS MET MOGBELIJK, sv we 7 
WANT ONS RAPAR-TOE- 


WE HEBBEN 
DAAR (ers, (ij 


JOELK GEHAD, A HET ER WEL 
OLAA! ZE HEB FP NET BIJ 
LATEN ZIT 


MAAR GRIEZE- 

Bs LIS UIT... d 
Sr 
mmm 


TWINTIG VER: 
KENNINGS- 


TOESTELLEN 


OMGEVING AF 
TE ZOEKEN, 
KEIZER MJOE 
IS REEDS 


